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В О П Р О С Ы Я З Ы К О З Н А Н И Я

1992

Исполнилось сорок лет со дня основания журнала «Вопросы языко-
знания». В связи с эт«ш Редколлегия сочла уместным опубликовать
воспоминания доктора фи дол. наук профессора Э. А. Макаева (члена
Редколлегии 1964—1971 гг.) о встречах с основателем и первым глав-
ным редактором «Вопросов языкознания» акад. В. В, Виноградовым.
Кроме того, и дух-трех последних номерах журнала за этот год мы пла-
нируем поместить полный перечень материалов, опубликованных за весь
период его существования.

Редколлегии

Поздравляя постоянных читателей с юбилеем нашего любимого жур-
нала, мне хотелось бы напомнить им о тех, кто стоял у истоков этого
начинания и с кем меня как члена редакционной коллегии на некоторое
время свела судьба.

Мне помнится весна 1964 года. В писчебумажном магазине на Арбате
ко мне подошел Виктор Владимирович Виноградов и сказал: «Поздрав-
ляю Вас. Вы повысились. Только что Вас утвердили членом редакцион-
ной коллегии „Вопросов языкознания"». Он направлялся домой, и я
попросил разрешения проводить его. По дороге Виктор Владимирович
оживленно рассказывал о планах обновления журнала, и уже из этих
слов мне стало ясно, как близко к сердцу он принимает журнал, его на-
правление, его судьбы. «До скорой встречи в редколлегии»,— сказал он
на прощание.

Редакционная коллегия собиралась иногда раз, подчас и два раза
в месяц. Заседания проходили в кабинете директора на Волхонке или
в доме у ВВ, в том самом, который старые москвичи называют «домом
Моссельпрома» в Калашном переулке у Арбатской площади. Заседа-
ния всегда открывал кратким вступительным словом сам ВВ и затем
предоставлял слово секретарю редколлегии Н. И. Толстому. И звучала
всем нам знакомая сакраментальная фраза: «В портфеле редакции такое-
то количество статей такой-то тематики». После этого мы тут же присту-
пали к работе: составлялся очередной номер, его макет и затем шел про-
фессиональный анализ каждой из статей.

И по возрасту, и по принадлежности к той или иной лингвистической
школе и, наконец, по нашим лингвистическим симпатиям и антипатиям —
мы все были различными людьми, и до сих пор лиеня удивляет тот факт,
что при всех противоречиях мы все же, за редкими исключениями, при-
ходили к общему согласию. Думается, что главную роль здесь играло
умение В В создать соответствующую атмосферу обсуждения.

Об эрудиции этого человека писалось много, и всем, кто общался с ним
и кто знает его работы, это хорошо известно. И в то же время мы всякий
раз не переставали поражаться тому, как свободно ВВ оперировал не-
вероятно обширным лингвистическим материал ом.

Одним из нршщшов работы редакции было то, что главный редак-
тор ©ще до заседания знакомился со всем поступающим в редакцию ма-



териалом. Поэтому всякий раз, когда шло обсуждение очередной статьи
или по общим, или по частным лингвистическим проблемам, ВВ позволял
себе вступать в обсуждение работы, но при этом он никогда не оказывал
никакого давления на присутствующих. Он обладал далеко не часто встре-
чающимся среди больших ученых особым качеством — он мог разделять
или не разделять мнение докладчика по определенному вопросу, но он
умел слушать.

Позволю себе привести один случай с моей собственной статьей. Я
послал в «Вопросы языкознания» работу, посвященную изоморфизму.
Через некоторое время ВВ пригласил меня для беседы. Она состоялась
в его кабинете; несмотря на то, что директор института был непомерно
занят — в кабинет постоянно входил референт с все новыми и новыми
материалами, почти непрерывно звонил телефон. «Я признаюсь Вам в том,
что не разделяю взглядов сторонников изоморфизма, сторонников мате-
матической лингвистики и крайних представителей структурализма, и
поэтому я должен Вам сказать, что ваша статья меня не убедила. Но я
хочу услышать Вашу аргументацию»,— начал он. Я аргументировал как
мог, стараясь быть лаконичным и не отнимать время у столь занятого
человека. ВВ меня внимательно выслушал. «И все же Вы меня не убе-
дили»,— и добавил,— «но в то же время я не могу не признать, что Ваша
точка зрения, которую я не разделяю, имеет право на существование.
Статью мы опубликуем». И вскоре она вышла в свет.

Приведу еще один пример работы редакционной коллегии. На очеред-
ном заседании обсуждалась статья, присланная из Армении и посвящен-
ная некоторым вопросам истории армянского языка. После обсуждения
работы он добавил: «Я не специалист в этой области, но я хотел бы обра-
тить внимание автора на недавнюю статью в ереванской газете «Гракан
терт» («Литературная газета»), посвященную академику Г. Ачаряну и
содержащую очень ценный материал по обсуждаемой проблеме».

Хотелось бы отметить еще одну особенность стиля работы ВВ. Глав-
ный редактор, соглашаясь или не соглашаясь с мнением автора статьи,
всегда очень последовательно настаивал на самых высоких профессио-
нальных качествах работы. В том случае, если статья изобиловала но-
выми мыслями и в то же время они не подкреплялись соответствующим
лингвистическим материалом, т. е. если в данной статье отсутствовала
логика лингвистического доказательства, главный редактор просил от-
нестись к этой работе с подобающей критикой. Члены редколлегии, знав-
шие работы ВВ, не могли не согласиться с ним, ибо как синхронные, так
и диахронические работы должны быть в первую очередь всегда лингви-
стически обоснованными. Когда на заседании редколлегии возникала
подобная ситуация, статья обычно отклонялась с общего согласия.

ВВ неизменно обращал внимание на форму изложения — на язык и
стиль статьи. Поразительным было умение редактора стилистически офор-
мить текст и в доступном изложении донести до читателя основную ло-
гику статьи. Какой это был мастер! Когда В В делал замечания по по-
воду статей, входящих в его научную компетенцию (русистика, славистика,
диалектология), мы больше прислушивались к необыкновенной пластич-
ности его русской речи, нежели к спорным проблемам работы. Мне, ко-
ренному москвичу, носителю московского говора, довелось на своем веку
слышать многих представителей замечательной по красоте и простоте
и в то же время высоколитературной русской речи. Но особенно запало
в душу в буквальном смысле слова потрясение, которое я испытал, слу-
шая изумительную по красоте русскую речь Марфы Вячеславовны Щеп-



киной, Сергея Ивановича Ожегова и Виктора Владимировича Виногра-
дова. Безукоризненное соблюдение орфоэпических норм, необыкновенная
полнота, сферичность каждого слова, отсутствие всего пустого, тавтоло-
гического, ненужного, и, наконец, замечательные, изобличающие высокого
оратора синтаксические построения — все это запомнилось на всю жизнь.
И когда мы как зачарованные слушали эту такую простую, такую гиб-
кую и такую яркую речь, в памяти всплывали слова М. Глинки об игре
хорошо известного в московских кругах ирландского пианиста Джона
Фильда: «Когда я слушаю Ваши ноктюрны в Вашем же исполнении, мне
видится крупный жемчуг, разбросанный по черному бархату».

Навсегда запомнилась еще одна встреча. Как-то ВВ собрал у себя
дома несколько членов редколлегии для настоятельного и ответственного
разговора о судьбе журнала. Было это в сочельник; из окон квартиры
виднелись заснеженные крыши домов, выходивших на Никитский буль-
вар. В большом кабинете ВВ переливалась огнями рождественская елка,
пахло хвоей и воском, поблескивали золотые корешки старинных книг
XVIII века, особый душевный настрой исходил от картин славных рус-
ских мастеров. В каждой комнате в положенное время раздавался бой
английских часов, сопровождаемый наивными менуэтами механической
музыки. Надежда Матвеевна неторопливо готовила ужин, а всегда при-
ветливый и гостеприимный хозяин вел очень нужный и напряженный
разговор о том, каким виделся ему его любимый журнал. Главный редак-
тор хотел услышать и наше мнение, наверное, он был в этом заинтересо-
ван. А мы отмалчивались и внимательно слушали каждое его слово.
Человеку редко выпадает счастье быть современником, и даже больше,
быть близким гениальной и творчески неизмеримо одаренной личности.
И мы старались не пропустить ничего в эти счастливые моменты и запом-
нить все, что говорил ВВ. Он хотел видеть в своем журнале оригинальный,
неповторимый, непохожий на другие печатный орган, который обладал
бы авторитетом не только в нашем отечестве, но и во всем мире. Мы все
понимали, что, будучи открытым для публикаций по всем разделам линг-
вистики и по всем языкам мира, журнал мог потерять свою индивидуаль-
ность. ВВ удалось уберечь журнал от эклектичности.

Его мечте суждено было сбыться: его любимое детище «Вопросы язы-
кознания» стало одним из самых авторитетных лингвистических жур-
налов мира, и в этом, может быть, не самая главная, но одна из важней-
ших заслуг его создателя и главного редактора.

Макаее Э. Л.
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АМЕРИКАНСКАЯ ИНТОНАЦИЯ: ПАРАДИГМАТИКА
И СИНТАГМАТИКА

I. Введение: необходимость интонационного «алфавита». При изу-
чении американской интонации учащиеся обычно сталкиваются с пре-
пятствием, сходным с тем» которое возникает нри овладении звуковой
системой, но еще более сложным. Так, пытаясь уловить различие меж-
ду гласными звуками,, учащийся быстро усваивает, что когда мы про-
износим [о! или luj, губы округляются, чего не происходит при произ-
несении Ш. Однако значительно труднее научиться замечать, что и целое
предложение — или часть диалога — может быть произнесено с частич-
ной лабиализацией, если говорящий в раздражении «надувается», либо,
наоборот, если говорящий чем-то доволен и широко, улыбается, губы
могут быть широко растянуты, так что трудно бывает заметить какое бы
то ни было их округление при произнесении [о] и lul. В первом случае
лабиализованными становятся все звуки, а во втором даже огубленные
гласные делабиализуются, а раствор губ уменьшается» В дальнейшем я
буду называть различия первого типа п а р а д и г м а т и ч е с к и м и ,
или с е г м е н т н ы м и , а второго — с и н т а г м а т и ч е с к и м и , или
с у б с е г м е н т н ы м и , . Парадигматическое использование .этих при-
знаков открывает возможность противопоставления гласных в одной и
той же позиции в разных словах, как, например, beat «бить», bit «кусочек»,
bait «приманка», bet «пари», bat «летучая мышь», bout «раз, прием», boat
«лодка», boot «ботинок». Если же изменения положения губ. языка или
гортани распространяются на некоторую часть высказывания, будь то
слово или два, предложение или еще больший отрезок речи, то такие раз-
личия в общем качестве голоса я буду называть субсегментными, т. к.
они отражают отношение говорящего к высказыванию и окрашивают все
поверхностные локальные контрасты данного отрезка.

Значительно более сложным — и гораздо менее известным — явля-
ется тот факт, что сходным образом подобные парадигматические разли-
чия проявляются и в американской интонации. В пределах одной и той
же интонационной структуры в о д н о й и т о й ж е п о з и ц и и
может быть представлен целый ряд интонационных контуров, различаю-
щихся как по своей формальной организации, так и по значению. Это
напоминает ситуацию со словами, которые могут замещать друг друга в но-
минативных группах внутри предложения. Каждый из таких интонацион-
ных контуров имеет свою собственную внутреннюю структуру с ограни-
ченным набором признаков, подобно тому как слова на формальном уровне
строятся из ограниченного набора звуков, слогов и т. д. (Ниже я оста^
новлюсь на вопросе о некоторых из интонационных контуров и на их зна-
чений.) При этом также взаимозаменимые, но противопоставленные зна-
чимы© интонационные отрезки — это совсем не то же самое, что синтаг-
матические тональные признаки, которые, на мой взгляд, являются —
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как и упоминавшиеся выше типы голоса — субеегрентными, хотя и скла-
дываются из тоновых характеристик.

Я так подробно говорю здесь об этом, чтобы показать, насколько ве-
лика разница между подходом к интонации, при котором разграничива-
ются парадигматические и синтагматические тональные структуры, и
таким, при котором понятие интонации основывается лишь на довольно
общих соображениях об интонационном «контуре» или «мелодике». (Впер-
вые я обратил внимание на различия между этими подходами к изучению
американской интонации в 1942 г. при подготовке материалов для обу-
чения иностранцев в Институте английского языка при Мичиганском уни-
верситете. Более подробный анализ был предпринят в 1945 г.)

Имеется и другое не менее существенное различие между исследова-
нием сегментных единиц (фонем) я исследованием интонации. Америка-
нец, начинающий изучать сегментную фонетику, уже знает, что такое ал-
фавит, так что задача сводится в какой-то степени лишь к тому, чтобы
усвоить еще некоторое количество информации сверх уже известной.
Совсем иначе обстоит дело с интонацией. Обычно студентов учат только
тому, что знак вопроса символизирует восходящий тон (что отнюдь не
всегда верно), а точка или запятая чаще всего свидетельствует о его не-
котором понижении. Но это не дает никакого представления о с л о ж-
н о с т и системы, состоящей из целой серии интонационных парадигма-
тических структур, различающихся темь или иными п р и з н а к а м и ,
а следовательно, и о существенных различиях между подъемом и падением
тона вообще и такими конкретными подъемами и падениями, которые
э м и ч е с к и п р о т и в о п о с т а в л е н ы д р у г д р у г у в н у т -
р и н а б о р а интонационных структур. Таким образом, преподаватель
или исследователь английского языка - или драмы — оказывается в не-
котором смысле в п о л о ж е н и и п р е д с т а в и т е л я д о п и с ь-
м е н н о й ц и в и л и з а ц и и , в к о т о р о й н е с у щ е с т в у е т
е щ е д а ж е а л ф а в и т а . Это напоминает тот (по-прежнему для
меня удивительный) факт, что два или три века назад оперы писались
таким образом, что «партитура представляла собой не что иное, как свое-
образный синтез композиторских идей, которые должны были реализо-
вываться конкретными исполнителями» [1, с. 199, ср. с. 194]. Солист
должен был импровизировать; то же самое должен делать сегодня и чи-
татель поэзии — импровизировать «речевую музыку» стихотворения для
устного исполнения.

Несколько лет я пытался — без особого успеха — уговорить поэтов
писать для своих стихотворений авторские «партитуры», как это делают
композиторы для опер (см., например 12]). Я сам писал их для своих сти-
хов [3, с. 61, 70; 4, с. 8,30; 5, с. 44] и стихов Хьюза [6; 7, с. 74—124]. В этих
работах большей частью обозначались парадигматические характеристики
тона, а не общий его рисунок. Кроме того, я записал исполнение некоторых
из этих стихотворений на видеопленку вместе со звуковым сопровожде-
нием [8, программы 1, 2].

Я считаю, что материал по интонационной парадигматике очень ва-
жен для преподавателей актерского мастерства. Можно, конечно, тре-
бовать от студентов, чтобы они просто-напросто имитировали препода-
вателя. Однако им намного легче з а п о м н и т ь или вспомнить не-
сколько дней спустя то, что они имитировали, если это записано на бу-
маге. Поэтому мне доставила большое удовлетворение работа в соавтор-
стве с одним из преподавателей этой дисциплины — X. Р. Мартином 161,
X, Р. Мартин предоставил и много нового материала, связанного с суб-

9



сегментными тонами, что тоже крайне важно для будущих артистов
С другой стороны, в работе [71 описание тех же самых стихов Хьюза су-
щественно расширено за счет тагмемного четырехкомпонентного анализа»

Кроме того, преподаватель может продемонстрировать своим уче-
никам, как разные исполнители используют интонацию для достижения
различных целей, или проиллюстрировать удачное или неудачное чтение
стихотворения. Материалом для этого может служить стихотворение
М. Диккенс он, прочитанное а) студентом (не гуманитарием), б) довольно
«приличным» поэтом, в) крупным профессиональным исполнителем ([3,
с. 529—530]; относительно двух последних ср. [9, с. 94—951).

Для изучения художественной литературы данный метод открывает
и более широкие перспективы. Так, недавно Э. Пайк показала, что ин-
тонация может использоваться для создания « т о н а л ь н ы х р и ф м».

Прежде чем перейти к рассмотрению собственно особенностей амери-
канской интонации, я хочу указать на наличие некоторых у н и в е р -
с а л и й человеческого поведения, проявляющихся в какой-то степени
и посредством тона. Одной из таких универсалий представляется, напри-
мер, периодическое повышение тона — пусть и субсегментное — при
возбуждении, а также его понижение во время ночной беседы у костра.
Еще одна универсалия человеческого поведения — существование рит-
ма: человек не может ходить, не переступая с правой ноги на левую и
наоборот; не может говорить без периодического выделения той или иной
части высказывания; не может жить .без чередования сна и бодрствова-
ния. Ритм можно понять как и е р а р х и ю р и т м о в . И для каж-
дого языка очень важно знать, как данная иерархия в нем организована.

В данной работе я ограничусь лишь анализом английской интонации
(в ее американском варианте). Ниже будут рассмотрены современная струк-
тзгра ее парадигматического компонентам также единицы этой структуры,
их части, различительные признаки и иерархическая организация.

IL Источники предлагаемого подхода к анализу интонации. В пер-
вую очередь мне бы хотелось ответить на вопрос: когда я начал заниматься
американской интонацией и что было побудительным стимулом для этих
занятий? В конце 1935 г. я изучал миштекский (Mixtec) язык (индейский
язык, распространенный в южной Мексике) в городе Сан Мигель эль
Гранде. У меня не было сомнений в том, что этот язык — тональный,
поскольку, например, слова, обозначающие «один» и «девять», различа-
лись только тоном. Однако определить число контрастирующих тонов
мне не удавалось почти два года. Проблема была решена лишь после то-
го, как летом 1937 г. в Энн Арборе проф. Э. Сепир показал мне, что р а м -
к а , т. е. фраза, в которой есть слово с неизменяющимся тоном, может
служить основанием для определения тонов во взаимозаменяемых словах,
находящихся в позиции перед данным словом и различающихся только
тоном.

Несколько месяцев спустя при проверке словаря удалось установить,
что в миштекском языке (Mixtec) слово [kii] «есть, имеется» произносится
с высоким ровным топом. При этом во фразе [yuku ku yuku] «гора — это
гора» первые два слога имеют средний тон, но если второй слог произ-
носится с низким тоном, то [yuku ku yuku] означает «щетка — это щетка».
(В более широком смысле данный прием можно считать обобщенной ана-
литической процедурой 110]; при этом возникает масса интересных про-
блем в том случае, если рамочный тон сам по себе может варьироваться
в некоторых контекстах — впрочем, здесь мы не будем останавливаться
на этом вопросе.)
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Следует заметить* что тоны, возможные в положении перед неизме-
няющимся рамочным тоном или после него, представляют собой н а б о р
или к л а с с контуров, с о о т в е т с т в у ю щ и х данному контексту.
Я называю такой набор п а р а д и г м а т и ч е с к и м классом — внут-
ри такого класса каждый из его членов может противопоставляться осталь-
ным в одной и той же позиции.

В начале 1942 г. меня пригласили в Мичиганский университет, чтобы
помочь проф. Фризу (Fries) в подготовке материала для словаря, ко-
торый предполагалось использовать в Институте английского языка при
обучении иностранцев. Профессор обратился ко мне с просьбой принять
участие в работе над программой фонетической части курса. И во время
этой работы одна из сотрудниц (Э. Трейвер) попросила меня помочь ей
и другим ее коллегам разрешить один вопрос. Дело в том, что когда один
из студентов, бразилец, называл свое имя, казалось, что он говорит очень
недружелюбно. Э. Трейвер хотела знать, почему. Я заметил, что бразилец
произносит свое имя в позиции конца фразы с плавным понижением тона.
А Трейвер, будучи американкой, привыкла слышать в этом случае не-
которое повышение тона на ударном гласном с последующим заударным
падением. Меня же в этом случае заинтересовали другие вопросы: на фоне
какой общей интонационной системы обнаруживается это различие?;
чем интонационная система бразильца отличается от нашей?; каковы ме-
тоды, с помощью которых можно было бы обнаружить с т р у к т у р у
этой системы?

Поскольку применение парадигматического подхода при изучении
интонации на материале тональных языков оказалось успешным, я по-
чувствовал себя ни рано проделать то же самое и на материале английской
интонации. Я знал, конечно, что в вопросах определенного типа интона-
ция бывает восходящей, а и других случаях — нисходящей (я читал это
у Л . Блумфилда, например, в (11, с. 92, 114—116]). Но теперь я хотел
узнать число контрастов, возможных в к а к о й-т о одной или в р а з-
н ы х точках одного предложения. К своему изумлению, я понял, что
в этом случае необходим гораздо более детальный набор классов и контрас-
тов внутри этих классов, чем тот, которым пользовались до сих пор. Но
и этого было еще мало — следовало понять с о о т н о ш е н и е этого
парадигматического набора с е д и н и ц а м и , б о л ь ш и м и , ч е м
с л о г , а также с м е с т о м р е а л и з а ц и и этих контрастов: на удар-
ном, предударном или заударном слоге. Нужно было разобраться и с
тональными уровнями, а также со способами объединения ударного слога
и заударных или предударных слогов в единое целое — в ф о н е т и ч е -
с к о е с л о в о ( а к ц е н т н у ю или р и т м и ч е с к у ю г р у п п у ) .
(То же относится и к стихотворной строфе, но здесь я не буду останав-
ливаться на этом вопросе.)

I I I . Интонационный контур — тональные фонемы, морфемы и слова.
Будем считать, что в и н т о н а ц и о н н о м с л о в е , как и в слоге,
имеется я д р о . В слоге ядром является гласный (или последова-
тельность гласных, или гласный и определенная часть согласного).
В американском интонационном слове ядром может служить о с н о в -
н о й (или я д е р н ы й ) к о н т у р [12, с. 44), состоящий из ударного
слога (либо его начальной части — в том случае, если в данном ядре боль-
ше нет ни одного слога)0 Так, в слове JOHNnie в стандартном произноше-
нии первый слог — ударный, а второй — безударный. Если первый слог
произносится с высоким тоном, а второй — с низким, то получающийся
н и с х о д я щ и й к о н т у р с и н и ц и а л ь н ы м у д а р е н и е м
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представляет собой определенную и н т о н а ц и о н н у ю м о р ф е м у ;
при этом высокий и низкий тоны являются, соответственно, и н т о н а -
ц и о н н ы м и ф о н е м а м и. (Ранее термин «фонема» при описании
интонации использовал 3. Харрнс 115, с. 182], «фонема» и «морфема»—-
Уэллс [14, с. 34]. Ср. также [15, с. 54] и ссылки в [12, с. 176—177].) Если
же. кроме того, имеется и предударный слог, непосредственно связанный
с первичным контуром, как, например, в ту JOHNnie, то безударный
и р е к о н т у р на ту тоже представляет собой интонационную морфе-
му — и н т о н а ц и о н н ы й п р е ф и к с интонационного слова, и н-
т о н а ц и о н н ы м к о р н е м которого является JOHNnie. Основной
контур (сам по себе или в сочетании с прекоптуром) составляет и н т о -
н а ц и о н н о е с л о в о. (Я не признаю иного способа анализа англий-
ской интонации кроме комплексного рассмотрения ударения, тонов и
ритмической слоговой структуры как цельного контура, соотносимого
в свою очередь с единицами более высокого уровня.)

Число слогов такого контура в английском языке может быть раз-
личным. Так, в слове СЛте один слог с ударением на первой его части.
Если в данном слове начало слога произносится с высоким тоном, а ко-
нец — с низким, то оно представляет собой «высоко-низкую» интонацион-
ную морфему. С другой стороны, то же слово можно произнести во фразе
Не С Ante yesterday «Он приехал вчера», которая представляет собой рит-
мическое единство, но при этом he является п р е к о н т у р н о й м о р -
ф е м о й , a yesterday ~~ заударной ч а с т ь ю контура. В данном случае
можно пренебречь геми фактами, что на слове yesterday сохраняется слабое
ударение (частично подавляемое фразовым), а падение тона происходит
не скачкообразно, а постепенно.

В обычном интонационном слове может происходить ослабление уда-
рений — это нужно иметь в виду, чтобы не усложнять описание до такой
степени, что оно перестанет быть релевантным для анализа. Точно так же
и преконтур может состоять из нескольких слогов, в том числе — в опре-
деленных случаях — и слабоударных, как, например, в слове Johnie
из фразы Johnie told me he CAME yesterday «Джонни сказал мне, что он
приехал вчера»; однако в том же предложении может быть и два интона-
ционных слова: JOHNnie told-me-he-CAME-yesterday\ в этом примере де-
фисы показывают, что второе интонационное слово состоит из пяти рит-
мически объединенных лексических слов. Лексические единицы в прекон-
туре часто произносятся очень быстро, что иногда приводит к их слиянию
в единое целое. Например, did-you-enJOY~Ш «Тебе это понравилось?»
можно произнести так быстро, что получится нечто вроде 'ginJOY-it.

Кроме того, иногда встречаются и с о с т а в н ы е и н т о н а ц и о н -
н ы е я д р а , если — как, напримзр, в моем произношении — слово
имеет два ударения: a~big-ICE-CREAM~cone «большая порция мороже-
ного» (хотя многие носители американского варианта английского языка
произносят такие слова, в отличие от меня, с одним ударением). Отметим,
что эти единицы похожи на лексические сложные слова, но части их
составного ядра связаны ритмически и интонационно, а эмическое изме-
нение тона или ритмический перерыв отсутствуют.

Интонационные фонемы английского языка — в том описании, ко-
торое я предлагаю,— образуют четыре э м и ч е с к и х уровня. Высо-
кий, средний и низкий уровни можно рассматривать как «нормальные»,
а сверхвысокий является в определенном смысле «особым». В рамках
данного описания число этических уровней может быть бесконечным.
Однако лишь четыре из них являются эмически существенными в моем
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идиолекте. Если кто-то говорит на очень высоком тоне (при эмфазе, на-
пример), то тон при этом может все повышаться и повышаться, но, па-
сколько я могу судить, базовый, парадигматически существенный тип
интонирования не меняется. (Впрочем, см. ниже о высоте субсегмент-
ного тона.)

Что же представляет собой четырехуровневая с и с т е м а интона-
ционных морфем? Ядро двусложного первичного контура может быть ло-
кализовано на любом из четырех уровней. На любом из этих уровней
может быть локализована и завершающая часть данной интонационной
морфемы. Таким образом, мы имеем некоторую м а т р и ц у интонацион-
ных морфем, как это видно на рис. 1, где в каждой строке обозначается
уровень тона на ударном гласном, представляющем собой интонационное
ядро, а в каждой колонке — уровень тона заударного слога.

СВерхВнсокии Высокий Средний Низкий
Ш (ВС) (СР) (ИЗ)

Сверхвысокий. (СВ)

Высокий (ВС)

Средний (СР)

Низкш

СВ-ср СВ-нз

ВС-нз

НЗ-сб НЗ-

Рис. 1. (приводится по (1), р. 03)). Матрица интонациошшх морфом, реализующихся
на ядро интонационного слона с начальным ударным слогом. Уронни тона обознача-
ются букшши (<Н (спорхпысокии), НС (высокий), СР (средний), ИЗ (низкий). Пропис-
ямо буквы соотносится с ударным ядром контура, строчимо — с заударной частью
контура (ударении, подвергшиеся подавлению, игнорируются). Между диагональ-
ными линиями — роппыо контуры; справа шюрху — нисходящие; слева внизу-
восходящие. Данный рисунок отражает весь набор интонационных морфем, парадиг-
матически нзаимоламениммх в одной позиции в пределах единицы высшего уровня.
Ровные контуры свидетельствуют о недоговоренности; нисходящие имеют значение
привлечения внимания; восходящие — незавершенности; сверхвысокие — эмфазы,

иногда — вежливости.

Формально интонационные морфемы противопоставляются друг дру-
гу тем» что каждая из них может начинаться с любого из четырех уровней
и на каждом из них завершаться (кроме того — как будет показано ниже —
может иметь место и разрыв между начальной и конечной пастями, что
дает еще один набор интонационных морфем). Данные морфемы образуют
с е м а н т и ч е с к и в з а и м о с в я з а н н ы е наборы, характери-
зующиеся подъемом или падением тона от начала к концу. Над диаго-
нальной линией рисунка, в правом верхнем углу, представлены нисхо-
дящие контуры, под этой линией, внизу слева — восходящие, а между
двумя диагоналями — ровные.

Каждый из нисходящих контуров содержит семантический компонент
к о н т р а с т и в н о с т и [12, с. 44L Ударный слог является началом
падения, он указывает на смысловой центр и содержит предъявляемое
говорящим к своему собеседнику требование сконцентрировать внимание,
(Обычно место ударения в лексическом слове онределяется лексической
природой этого слова; но в ряде случаев ударение может быть смещено,
чтобы привлечь внимание собеседника.) Восходящие тональные морфемы
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имеют значение н е з а в е р ш е н н о с т и [12, с. 51— 611, имплицит-
ной или эксплицитной. Эта незавершенность может свидетельствовать-
о том, что либо говорящий ожидает ответа (т. е. он задал вопрос), либо-
он сам собирается продолжать высказывание (например, после запятой).
Ровные тоны [12, с. 61—651, по-видимому, имеют значение в ы д е л е н и я
какой-то важной части сообщения — в особенности тех его элементов „
которые находятся в позиции конца предложения.

П) (SHE] sata) that I went to the\COR\ner with him (YEs\ter-da.y.)

(2) (SHE \said) that I went to ш\ш\пег with him {YEs

(J) (SHE \sfLt£) that I went to the\cOR\ner with him [YE$\terdai].)

t h a t J went i0 th* CORner with [him (TFFlterdaff'.)

(5) (ТнГ\ said.) that 1 went to the CDRner with \him (YEs\terdatf.)

(Б) (SHE said tha.t I went to ihe\C0RiCORner with him ( Y£S

(7) (SHE said thai I went to thejCOR пег with him (YES\ terdatf.)

(8) (SHE\ said that I went to the CORner with him

Рис. 2. Иллюстрация парадигматического характера выбора места реализации ин-
тонационных структур: они все реализуются в пределах одной несущей лексической
структуры (that I went to the CORner with him «что я ходил с ним к углу»). В рамках
данного наоора иптонационных структур преконтур that I went to the сохраняется в
неизменном виде — он может и варьировать по высоте тона или по характеру его из-
менения; кроме того, он может быть замещен основным контуром с обычным ударением
на went. Более широкий контекст (SHE said и YESterday) тоже сохраняется — произ-
вольно — в неизменном виде, чтобы продемонстрировать значимость взаимозамены
интонационных структур в постоянной рамке. На рисунке не отмечается тот факт, что
этически тоны, показанные как ровные, могут иметь плавный подъем или падение, но
они не столь значительны, чтобы нарушить эмические контрасты между контурами:

при их восприятии аудитором в данной рамочной структуре.

В группе основных нисходящих контуров те из них, которые заверша-
ются на низком уровне, наиболее ярко выражают значение з а в е р ш е н-
н о с т и; падение со сверхвысокого уровня на низкий может иметь значе-
ние «утонченности». Среди восходящих тонов те, которые завершаются
на сверхвысоком уровне, содержат компонент в е ж л и в о с т и или
э м ф а з ы , в то время как подъем с низкого уровня на средний часто вы-
ражает н а р о ч и т о с т ь .

На рис. 2 приведены восемь произвольно выбранных предложений,
иллюстрирующих тот факт, что парадигматические контуры могут взаимо-
заменяться в о д н о й и т о й ж е п а р а д и г м а т и ч е с к о й
п о з и ц и и [т. е. в одном и том же т а г м е м н о м о к н е (slot)],
выражая при этом различные значения. Следует обратить внимание на то,
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что ударение обозначается только на ядре контура, в то время как ослаб-
ленное ударение на других словах контура не отмечается. Важно заметить
также, что обозначаются только верхние и нижние точки тонов в начале
и конце контура (и в местах переломов), а плавные изменения не пока-
зываются из-за ограничений, налагаемых данным способом нотации (бо-
лее точные, но менее простые способы нотации см. в [12, с. 67—68, 70, 74—
75, 135—150]); наконец, перерывы линии означают ритмические границы
между тремя контурами.

В предложении (1) нормальное ударение и высокий тон на слове corner
«угол» служат для привлечения к нему внимания собеседника; обычным
является и средний уровень заключительной части, не указывающий,
однако, на завершенность. В предложении (2) низкий уровень конечной
части производит впечатление большей определенности и завершенности.
В предложении (3) сверхвысокий тон в начале контура придает этой части
высказывания значение эмфазы. В предложении (4) небольшой подъем
со среднего уровня на высокий производит впечатление незавершенности ™
«интонационной запятой». В предложении (5) восхождение со среднего
уровня на сверхвысокий вносит элемент удивления или напряженности,
а в ряде случаев — вежливости либо, наоборот, противоречия. В пред-
ложении (6) падение со сверхвысокого уровня на высокий часто прибав-
ляет к значению вежливости элемент нежности — что выглядит слегка
странным в данном контексте. В примере (7) к значению привлечения вни-
мании (высокий начальный тон) добавляется элемент нарочитости (подъем
с низкого уровни на средний). (Контуры с м а к с и м у м о м на среднем
уровне являются, по видимому, более редкими, чем этот, часто отмечае-
мый в пропаузальной полиции.) Наконец, в предложении (8) весь первич-
ный контур произносится на одном уровне, без повышения или понижения
топа; и сореднш* большой интонационной структуры такой контур создает
впечатление эмфатического выделения (при этом ясно ощущается неко-
торая недоговоренность, если далее следует пауза).

Во всех примерах от (1) до (8) нреконтур thati went to the «что я ходил к»
произносится на сродном уровне. Если бы уровень тона был на всем про-
тяжении преконтура высоким, то это вносило бы в значение элемент тре-
бования. Сверхвысокий уровень тона на преконтуре свидетельствовал бы
0 настоятельном протесте с элементом неожиданности. Преконтур, про-
изнесенный па низком уровне, мог бы выражать противопоставление (на-
пример, отрицание ожидавшегося). Наконец, тот же преконтур с посте-
пенным нерезким повышением на всем своем протяжении (slurred) [13,
с. 67—68] мог бы передавать еще один тип протеста; такой же падающий
тон на преконтуре символизирует другой тип требования.

Выражаемые интонацией различия в значении далеко не очевидны в
приведенных для иллюстрации предложениях (1)—-(8). Но одно только
лексическое слово, например, run (в таких случаях, как Не ran fast «Он
быстро бежал» и Be ran the business into the ground «Он развалил дело»),
может в зависимости от характера интонационного слова иметь различные
значения, т. е. в разных контекстах выступают разные смысловые поля
этого слова. Я уже указывал на это, когда отмечал, что в примере (4)
подъем тона со среднего на высокий уровень в конце предложения создает
скорее впечатление вопроса, нежели утверждения. (Примеры того, что
любой интонационный контур может выступать в вопросе, см. [13, с. 163—
168]).

Преконтур может состоять как из нескольких слогов (например, that
1 went to the), так и всего лишь из одного, например, а во фразе a man
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«человек». В преконтуре обычно не бывает нормальных полноударных
слогов (такихt которые я обозначаю прописными буквами), ударение
на них всегда ослаблено, как» например, в слове went «ходил» в рассмот-
ренных выше примерах» Преконтур чаще всего произносится в более быст-
ром темпе, чем основной контур; при этом конечная часть основного кон-
тура произносится в среднем темпе, а ядро — в медленном. Контур и —
если он имеется — преконтур образуют п о л н ы й к о н т у р . Полный
контур представляет собой и н т о н а ц и о н н о е с л о в о .

Два полных контура — интонационных слова — могут быть разделены
и н т о н а ц и о н н ы м п е р е р ы в о м — небольшим колебанием или
замедлением, т, е. р и т м и ч е с к о й п а у з о й . Рели два контура объ-
единяются в единое целое, то один и тот же пограничный слог может
служить одновременно завершением основного контура и началом сле-
дующего преконтура. В этом случае не наблюдается никакого интонацион-
ного перерыва, хотя в точке слияния можно видеть заметное падение ин-
тенсивности. (О двойной функции таких слогов см. [13, с. 67].) Кроме того,
имеются и еще некоторые специальные компоненты системы контуров,
которые я не буду здесь обсуждать,— например, п р о д о л ж е н н ы е
[12, с. 72] и з а д е р ж а н н ы е 112, с. 73) контуры, д в о й н о й п о д ъ -
е м [12, с. 73—74], р а н н е е п а д е н и е на ударном слоге ядра ос-
новного контура [12, с. 74—75), а также ранний подъем [12, с. 74—76].

IV. Взгляд изнутри и извне на отдельные парадигматические наборы
интонационных единиц е синтагматической точки зрения» Выше уже
отмечалось, что все контуры данной интонационной системы могут быть
реализованы в одной определенной точке — о к н е (slot) или позиции —
предложения; так, например, основные контуры в примерах (1)~~(8) реа-
лизованы в срединной позиции предложения. С этой точки зрения, мы
рассматриваем общие контуры как единицы орределенного набора, взаимо-
заменимые в данной ПОЗИЦИИ. Точно так же и набор преконтуров, пред-
шествующих основному контуру, реализуется в позиции перед ударным
слоюм или ритмической группой и может быть замещен, как было пока-
зано выше, прекоитуром с другим уровнем тона либо с другой его конфи-
гурацией. Аналогично, и интонационные фонемы всех четырех уровней
могут быть реализованы либо на ядре основного контура, либо на конеч-
ном отрезке этого контура, либо, наконец, в точке тонального перелома
контура. Все это подтверждает мысль о парадигматическом характере
исследуемых единиц — и, на мой взгляд, очень важно не упускать этот
факт из виду при описании американской интонации (как это часто до
сих пор делается).

С другой стороны, следует отметить и тот факт, что общая тонально-
ритмическая единица характеризуется и рядом синтагматических (свя-
занных с последовательностью реализации) признаков. Ядро контура на-
ходится на ударном слоге, причем предударный и заударный слоги ха-
рактеризуются меньшей интенсивностью. В результате общий контур
принимает вид некоторой в о л н ы (wave), которая представляет собой
точку в пределах большей структуры, т. е. п 6 л я (field). (Так, матрица,
приведенная на рис. 1,— это структура поля, которая состоит из ядерных
контуров, не содержащих изменений в направлении движения тона.) Та-
кой взгляд на общий контур как на волну является до некоторой степени
синтагматическим.

Если же обратиться к большим интонационным единицам, то и здесь
мы увидим, что они состоят из ядерной части, при которой могут быть
маргинальные предшествующая или последующая части (либо обе). Эти



единицы входят в состав единиц еще более высокого уровня - и н т о н а-
д в о й н ы х п р е д л о ж е н и й или а б з а ц е в либо — синтагма-
тически — т е к с т о в . Так что можно анализировать высказывание,
концентрируя внимание либо на мельчайших его элементах, либо на
волновых структурах, либо на полях, рассматривая их с парадигматиче-
ской, синтагматической или р е л я ц и о н н о й точек зрения.

Единства более высокого уровня, чем общий контур, встречаются в
стихотворениях и песнях; эти единицы сильно отличаются от простых
последовательностей слогов, состоящих из фонем и звуков. Приведу при-
мер из работы [12, с. 711:

SUsitrlSa 1АТШ Tail

Эту строчку обязательно нужно петь, причем либо с восторгом, либо
со злобной насмешкой; она выражает детский триумф. Я воспринимаю
ату строчку (с точки зрении американской интонации) как неделимую
единицу высшего уровня. Она, кроме того, может иметь и особое ритмиче-
ское свойство — с л о г о и у ю к о о р д и н а ц и ю , так что каждый
из слогов представляет собой «музыкальный такт». Эту песенку дети легко
узнают даже без слов но такой модели:

На ha НА ha НА

Подобные единицы высшего уровня могут расширять сферу своего
употреблении вплоть до того, что они становится элементом особого по-
этического стиля, и в этом случае легко распознаются американцами»
С.рпииип', например, стишок:

OLD Mother-UVHbard I
»he-WENT to'the-CUPboard I
to-GE V her-poor-DOG I
a-UONE Jl
and-WJIEN die-got-TUEHK I
the-CUPboard was-ВЛЯЕ I
and SO the-poor-DOG I
had~NONE II
«Старая матушка Хабб«*рд
направилась к шкафу»
чтобы дать своей бедной собачке
косточку.
Но когда она подошла к шкафу,
оказалось, что он пуст.
Так что бедной собачке
ничего не досталось».

Этот стишок вполне можно спеть. Слова there, hare и dog в нем про-
износятся на средне-высоком тоне, чтобы подготовить слушателя к серь-
езному итогу: had none. Аналогично первому примеру, этот стишок мож-
но спеть и совсем без слов, сохраняя ритм и интонацию, например:
da-DA da-da-DA da-DA. Так что сочетание слоговой координации, рас-
положения ударных слогов и тона часто позволяет американцу понять,
что он имеет дело с шуточным стихотворением, раньше, чем будет произ-
несена его вторая строчка.
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Таким образом, приведенные выше примеры свидетельствуют о том,
что не только парадигматическая структура имеет существенное значе-
ние для нашего анализа, но и синтагматическая цельность отношений
между парадигматически взаимозаменимыми элементами. И только е д и н -
с т в о двух этих сторон позволяет нам правильно воспринимать инто-
национный текст (подробнее см. [12, с. 71—72)).

V. Субсегментный и суперсегментный тон в американском англий-
ском. Даже нелингвисту — или лингвисту, никогда не имевшему дела
с интонацией,— очевидно, что высота голоса у маленького ребенка
и у взрослого мужчины (особенно если у последнего бас) будет совершенно
разной. Однако подобные различия не разрушают той системы, которая
была приведена на рис. 1. У маленького мальчика тоже есть свои высо-
кий, средний, низкий и сверхвысокий уровни тона; должны быть у него
и те же самые интонационные морфемы, слова и фразы, как и у всех ос-
тальных американских детей, говорящих на том же самом американ-
ском варианте английского языка. В этом случае логично предположить,
что р а з л и ч и я по общей высоте голоса должны быть чисто э т и~
ч е с к и м и. Более того, подростки могут отличаться друг от друга и
по этическим соотношениям между уровнями тона. Наконец, в случае,
если человек кричит в лесу, этические различия между эмическими уров-
нями интонационных фонем будут не совсем такими же, как во время
тихого ночного разговора вокруг костра. Так что постоянно следует иметь
в виду, что разница между этическими уровнями эмических тонов может
варьировать очень значительно. (Это верно и для тональных языков;
см. [10, с. 27—28].)

Тональные различия могут быть связаны не только с общим «регист-
ром» голоса или типом голоса в какой-то определенный момент, они мо-
гут взаимодействовать и с таким явлением, как деклинация (downdrift),
т. е. медленное понижение тона в целом в пределах предложения или
синтагмы (ср. [16, с, 24]); еще сложнее обстоит дело в тональных языках
[17, с. 98—100], где деклинация может быть столь значительной, что вы-
сокий тон,- если за ним следует низкий, этически реализуется на том же
уровне, что и предшествующий эмически средний тон, но парадигматиче-
ские контрасты при этом не нарушаются ни в одной из точек контура.

Все эти факты свидетельствуют о том, что не следует недооценивать
роль п а р а д и г м а т и ч е с к и х контрастов в о п р е д е л е н н ы х
п о з и ц и я х в пределах фонологических структур.

Однако с т р о г и х г р а н и ц для возможной общей высоты го-
лоса или для расстояний между четырьмя уровнями тона в зависимости
от состояния говорящего, по-видимому, н е с у щ е с т в у е т . Регист-
ровые изменения и деклинация могут распространяться на отрезки текс-
та неограниченной величины, от одного слова-восклицания до целого
текста, если происходит изменение эмоционального состояния человека
(или, например, он слышит звук открывающейся двери и понижает го-
лос).

Мне представляется целесообразным использовать разные названия
для этих разных типов изменения тона. Парадигматические особенности
я называю с у п е р с е г м е н т н ы м и , поскольку они характеризуют
регулярные единицы речи (слова, фразы, тексты) и соотносятся с грани-
цами этих единиц, реализуясь «над» ними. Более общие тональные струк-
туры, которые реализуются на нерегулярных участках текста, не имеют
формализованных границ и позиций реализации, я называю с у б в е г-
м е н т н ы м и , поскольку они п о дчеркивают отношение говорящего
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к высказыванию и его состояние. С этой точки зрения, особые тональные
качества наслаиваются на определенные отрезки беседы. Они больше-
всего похожи на различные — и тоже субсегментные — к а ч е с т в а
г о л о с а , зависящие от состояния гортани (напряженного /7 расслаб-
леппого // сжатого и т. д.). (О качествах голоса и общих тональных струк-
турах при чтении О. Девисом стихотворения Ленгстона Хьюза см. [61,
там же — об и к о н и ч е с к и х голосовых и тональных характеристи-
ках; анализ того же материала в рамках расширенного четырехкомпо-
нентиого анализа см. в [7, с. 74—10.5]. Подробнее о типах голоса и список
этих типов см. [17, с. 93—90]; о качественных характеристиках голоса
в диалоге — [12, с. 90—104], при чтении стихотворения о встрече черно-
кожего с полисменом — [7, с. 74~-T#iJ.)

VI. Четмрехкомпонснтный тагмемнын анализ сегодня. Описанный вы-
ше способ анализа интонации на основе наборов общих контуров, взаимо-
заменимых в определенных точках фонологической структуры (и состоя-
щих из основного контура и факультативного преконтура), был впервые
предложен в 1942 г. 1101 и подробно разработан к 1945 г. [12]. Поэтому
следует задать вопрос: каковы же последние достижения в этой области?

Тагмемнан теории сама но себе тоже претерпела с тех пор значитель-
ные изменения 117—18]. Четырехкомпонентный анализ был применен
к интонации |7, с. 74—103]. (Общая фонологическая структура здесь
«охран ноте и, но в слегка модифицированном виде, чтобы обеспечить па-
раллелизм между сегментной фонологией и суперсегментной, а также и
субсогмштной (включающей понятия «downdrift» и его противополож-
ность «upririft») иерархиями.I По дальнейшие исследования в области
тагмомного анализа f4| показывают, что любая единица любого уровня
иерархии в фонологии, грамматике или референции может быть системпо-
понята как набор единиц [к л а с о (class)] в определенном «о к н е»
1(н1о1), т. е. позиции]. !)та единица характеризуется определенной
р о л ь ю (общим смыслом, придаваемым говорящим своему высказыва-
нию (смысл этот может вступать в противоречие со значениями отдельных
лексических единиц)) и к о г е з и е й (общей базой, или «персональной
энциклопедией», говорящего и слушающих, которая управляет коммуни-
кацией между ними или составляет ее основу).

В г р а м м а т и к е — это такие единицы, как набор именных групп,
возможных в субъектном «окне» пассивной конструкции в роли объекта
действия; при этом данные именные группы предопределяют число гла-
гола. В р е ф е р е н ц и и — это, например, отдельный индивидуум сре-
ди представителей той или иной семьи, культуры, нации, международного
сообщества, играющий свою роль, которая также занимает определенное
место в иерархии. Что же касается фонологии, то, как это видно, напри-
мер, из [71, любой омический фонологический абзац в анализируемом
стихотворении содержит целый суперсегментный класс в ядерной пози-
ции, что значительно затрудняет анализ, а также суперсегментное фоно-
логическое предложение, заполняющее маргинальные области данного-
фонологического абзаца, так сказать, «расставляющее декорации». Кро-
ме того [7, с. 88], имеется и общий интонационный контур со своим ядром,
маргинальной и постмаргинальной частями. Каждая из этих частей мо-
жет иметь свой собственный класс преконтурон, основных контуров и
постконтуров, реализующихся соответственно в маргинальном, ядерном
или постмаргинальном «окне» и маркирующих семантическое содержание
данных частей как вторичное, основное и совсем несущественное. Пре-
,контур вызывает сокращение слогов, на которых он реализуется; ударное
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ядро задает ритмическую структуру и удлиняет слоги, а также предопре-
деляет уровень тона в постмаргинальной части.

При таком расширенном подходе к интонации ее основные элементы
могут быть описаны в терминах «окно», «класс», «роль», «когезия», так как
они понимаются как семантически противопоставленные единицы иерархии.
Тот же самый материал с точки зрения сегментных фонологических еди-
ниц (напримерt слогов) может быть аналогичным образом описан в терми-
нах тех же четырех компонентов тагмемного анализа. Это позволяет ин-
тегрировать фонологический суперсегментный анализ в более общее ис-
следование сегментной и суперсегментной фонологии, осуществляемое
на основе о д н и х и т е х ж е о с н о в о п о л а г а ю щ и х п р и н -
ц и п о в . В результате мы имеем набор теоретических положений, кото-
рые сами по себе очень просты, но приложимы к чрезвычайно сложным слу-
чаям человеческого поведения и охватывают все его виды. При этом ста-
новятся излишними отдельные наборы постулатов, являвшиеся ранее
необходимой предпосылкой анализа любого из типов поведения челове-
ка. (Краткое изложение этих принципов приведено в [9].)

VII. Образцовый текст с интонационной разметкой. Я уже отмечал,
что изложенные выше методы анализа прилоншмы как к отдельным пред-
ложениям, так и к большим текстам. На рис. 3 приведен небольшой текст
с интонационной разметкой. Задача этой разметки — не подробный ана-
лиз выражаемых интонацией смыслов, а попытка показать, как такой
текст может быть правильно п р о ч и т а н в с л у х (то же см. в [8,
№ 2], ср. [91).

Кроме четырехкомпонентного анализа интонационной иерархической
структуры стихотворения в ее взаимосвязи с грамматикой и референцией
следует ввести понятие и н т о н а ц и о н н о й р и ф м ы . Дело в том,
что параллелизм интонационных структур играет в стихе не меньшую
роль, чем параллелизм рифмующихся слогов, поскольку оба типа рифм
обращают внимание читателя на взаимосвязь строк, содержащих эти
рифмы.

VIII, О других способах описания английской интонации. На мою
книгу 1945 г. [12] было написано не менее восьми рецензий (работа
1942 г. 116] была ориентирована скорее на педагогическую аудиторию).
Д. Л. Болинджер в одной из таких рецензий [19, с. 135) отмечает, что
«основную слабость» моей позиции составляет тот факт, что я настаиваю
«на выделении четырех уровней тона» с их последующей интеграцией
в контуры; рецензент считает, что я начал «со слишком мелких единиц»,
подобно тому, как кто-то считал бы морфемы основной единицей лексико-
графии. В другом обзоре (20, с. 69] он же пишет: «Попытки изучать части
какого бы то ни было явления, не поняв это явление в целом,— бесполез-
ная трата времени». (Мой — несколько запоздалый — ответ на это заме-
чание состоит в следующем. Если мы начинаем изучать неизвестный бес-
письменный язык — разговаривая с его носителями без переводчика,
только при помощи жестов,— то мы н и к а к н е м о ж е м начать
наше исследование с грамматической системы в ц е л о м ; с н а ч а л а
нужно найти хотя бы несколько слов или морфем, которые могут п а р а -
д и г м а т и ч е с к и з а м е щ а т ь друг другэ в одной и той же пози-
ции в пределах единицы более высокого уровня. Здесь мы имеем дело
с исследованием грамматических структур при помощи р а м к и , как
и при изучении тонов и интонации.)

Мне было очень приятно увидеть в гораздо более поздней работе Во-
линджера [21] чрезвычайно подробные иллюстрации и описание взаимо-
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Who\DOES\u$e pitch on poetry?

^f^ jgrg , i/Tjter^rg^t/Ty a poem certainly d\o,when iht>

read it gf?fl] и \d.

They may even read it\ MUCH ВЕт\ ter than the poet could du

him\sE \lf7 we are often TOJirt"

But what a \plTCH PIT у they don't tie it so Students

can\sEE\U ami POOR readers could be taught to bejjgCT|ter

reader* when the\hid\ den modi els become \vi&\Lble to them-so that

they are J no longer in the\ PlTCh JPA'1 rk f

he has something to SR у its he

Forbidden toJMYJit? If pitch has MEflN ing, is this not | PRRTof

wha! he has to nay? Then]LET HIM S/?V1 it and if he has \TWO

niFF\erent things to say Lit him publish \TWOVL'R\SHN$ of his

poem, $lt)£ byTsT\l)E, with his two different mess ayes.

1'ис. З. Обрдаоц токст« с интонационной ра;»моткой, полноляющей увидеть один из
нолможных способоп ого прочтшшн. Прописными буквами обозначено основное уда-
ронио, жирными -- пт»ричмо»т прописными жирными — эмфатическое (Точки в конце

строки указывают на отсутствие паузы при чтении вслух),

действия мельчайших интонационных единиц. Его нотация, в которой
покышепие/понижение тона передается при помощи изменепия положе-
ния соответствующего отрезка речи (звука, слога или слова) над или
иод строкой, имеет ряд преимуществ перед тем способом, который пред-
ставлен в настоящей работе: читатель гораздо лучше воспринимает то-
нальные изменения, когда он читает или слушает эти примеры. С другой
стороны, за эти удобства тоже «нужно платить»: в данном случае оказы-
вается не таким уж легким делом — по крайней мере, для меня — уви-
деть э м и ч е с к и е противопоставления, внутренне присущие суперсег-
ментной морфемно-фонемио-парадигматической матричной системе; кроме
того, суперсегментные единицы, как мне представляется, не отделяются
от субсегментных. Болинджер часто останавливается на вопросе о ка-
честве голоса (например, в Заключении [21, с. 337]; его термины «пики
и плато», которые противопоставляют интонационные типы «а» и «Ь»,
видимо, соответствуют в моей системе противопоставлению нисходящих
и составных контуров; Болныджер подтверждает и тот факт 121, с. 338],
•что вопрос не всегда маркируется одним и тем же тоеальеым контуром»
.якобы не встречающимся в утверждениях; когда речь идет о скачкооб-
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разном понижении тона (doweskip), то это приблизительно соответствует
тому, что я описываю мак смену иреконтура основным контуром. Нако-
нец, те же самые трудности обнаруживаются при попытке определить точ-
ные з н а ч е н и я , выражаемые контурами. Дополнительный материал
с большим количеством примеров, обсуждением вопросов о связи инто-
нации с грамматикой и о типах голоса, а также обзор различных способов
описания интонации п?~^ т ш в работах Ледда [22], а также Катлера и
Ледда [23J.

Работа П. Тенча [243 посвящена «анализу подлинных устных текстов».
Тенч [24, с. 263—272] исследует проблему иерархической организации
фонологических единиц, постоянно5подчеркивая д в у р а н г о в ы й ха-
рактер фонологии по аналогии с грамматической двуранговостью (как
абзац может быть соотнесен с грамматическим дискурсом, так и фоноло-
гический абзац соотносится с фонологическим дискурсом). Он также
делает попытку [24, с. 427—430] перечислить все виды контуров (более
полно и точно, чем это сделано в моей книге 1945 г») с их семантическими
ярлыками (сопоставление моей терминологии 1945 г. с той, которая ис-
пользуется в современных исследованиях, см. [24, с. 422—426]).

М. А. К. Холлидей [25, с. 7] уже довольно давно столкнулся с проб-
лемой интонации, когда он попытался объединить интонационные модели
в единое целое, в том числе и те, которые уже включены в грамматические
описания; он считает [25, с. 10], что «значения, выражаемые интонацией,
не менее грамматичны, чем, например, „время", „число", „наклонение",
которые передаются при помощи других средств»; основными единицами
интонационной системы являются «в порядке убывания тональная груп-
па, стопа, слог и фонема» [25, с. 12].

В работе Д. Кристала [26] очень подробно излагаются более ранние
работы по данному вопросу — пожалуй, даже слишком подробно для
такой статьи. Автор утверждает [26, с, 51], что «большая часть значитель-
ных теоретических исследований в области интонации появилась и во-
шла в научный оборот до 1950 г.»; после обсуждения моего описания ти-
пов голоса [12] он замечает, что эта книга «имела очень большое значение
как первое полное описание иятонационной системы любого из англий-
ских диалектов» и что «описание интонации посредством основных и вто-
ричных контуров — это наиболее удачный из всех до сих пор предло-
женных способов обнаружения внутритональных различий» [26, с. 226]
(а это, как мне кажется, является признанием необходимости парадигма-
тического изучения интонации — о чем уже не раз упоминалось выше).
Д. Кристал приводит прекрасную таблицу [26, с. 135], в которой он дела-
ет попытку классифицировать типы голоса в зависимости от физических
различий между ними с учетом физических характеристик самих звуков,
реализующих данные типы. В своей более поздней работе [27, с. 74—83]
Д. Кристал обсуждает вопрос об ограничениях, накладываемых на отно-
сительность тона при описании интонации; далее [27, с. 107 и ел.] он вы-
ступает против неукоснительного разграничения слогосчитающих и не-
слогосчитающих языков, которое было необходимо в моем описании
[12, с. 34—35, 96—98] в связи с явлением удлинения некоторых слогов —
или начальных согласных — в отдельных случаях.

Еще одна недавняя работа об интонации — книга Р. Гунтера [28] —
имеет то преимущество, что к *шй в качестве иллюстрации прилагается
магнитофонная запись. Это очень полезно, поскольку человеку, который
только начинает заниматься интонацией, обычно бывает очень нелегко
разбираться в печатном тексте. Р. Гунтер отмечает [28, с. VI], что
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<ш «особенно многим обязан маленькой книжке Дж. Л. Трейгера и
X. Л. Смита „Основы структуры английского языка"», из которой он
почерпнул гораздо больше информации, чем из всех работ, упоминавших-
ся ныпю. Подход Трейгера — Смита к изучению языка отличается от
общепринятого тем [28, с. 801, что ударение рассматривается вне всякой
сияние интонационными структурами, которые понимаются как «абстракт-
ный набор тонов, периодически объединяемых друг с другом». Я не могу
представить себе, как можно описать интонацию, придерживаясь такого
разграничении; наоборот, мне представляется необходимым парадигма-
тическое объединение в продолах интонационного контура ударения
и тона и единую ритмическую структуру.

Коли бы меня спросили, какими я нижу д а л ь и с й ш и е шаги
и предложенном мной ианраплонии, то я бы ответил следующим образом.
Хотелось бы пидеть график или матрицу,— гораздо более полный, чем
тот, который нринодои на рис. 1, но не утрачивающий достоинств послед-
лого. Скорое ноого, он должен быть расширен за счет преконтуров (с че-
тырьмя возможными уроинимп, а также с плавными повышениями и п о
ннжонинми тона). Кроме ток», н такой матрице должпы получить отраже-
нно и yiioMifiiaiiiiinoru нмшо гостапнмо структуры. Наконец, для каждой
единицы и класса единиц должны бытьнеречислопы выражаемые ими зна-
чении. Ужо одного итого будет немало. Но необходимо будет еще и выйти
;ш рамки одного конкретного контура, т. о. исследовать иерархию э м и -
ч о с. к и противопоставленныч п о с л о д о в а т е л ь п о с т о й кон-
турой и пределах интонационных фраз (синтагм), предложений и абза-
цов, имеющих свою структуру и значения. .г)то ужо очень большая зада-
чи. Ко можно упростить, ограничившись изученном лишь устойчивых
форм (и нрапил их построении) с устойчивым значением и их протоформ
и нротоеммглон, а также того процесса, который приводит к такому
поро разложению.

Интонационное нороразложонио должно быть аналогично лексическо-
му, имеющему моего при образовании ф р а з о о л о г и з м о в, — когда
определенная последовательность лексических единиц приобретает о б-
1ц о о з н а ч о н и о, отличное от значения составляющих ее частей —
па уровне сложного слова или сочетания слов [blackboard «классная дос-
ка» (дословно «черная доска») может быть зеленой в сочетании a green
blackboard «золеная классная доска»; / don't get it может означать «Я не
понимаю»]. Предстоит еще очень большая работа. Но мне бы хотелось
выразить благодарность всем тем, кто внес свой вклад в разработку рас-
сматриваемого вопроса, в том числе и тем, кто лишь указывал на недо-
статки, которые нам предстоит преодолеть.

Однако до тех пор, пока для описания американской интонации не бу-
дет разработано системно и парадигматически ориентированной модели,
любое описание будет перегружено э т и ч е с к и м и деталями, кото-
рые невозможно будет в полном объеме понять и запомнить или обучить
им тех, кто в этом нуждается.

Человеческая природа и человеческое мышление системны — они
представляют собой систему в з а и м о с в я з а н н ы х моделей. Поэто-
му для нас еще недостаточно иметь множество книг, в которых описыва-
ются н а б о р ы обсуждаемых единиц. Необходимо показать отноше-
ние этих единиц к единицам более высокого уровня, каждая из которых
представляет собой систему и входит в систему еще более высокого уров-
ня. Успехом в описании интонации можно было бы считать такое положе-
ние дел, когда каждый читатель мог бы представить себе данную нитона-
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ц ш ш н у ю е д и н и ц у к а к с и с т е м у в н у т р и с и с т е м ы п е р е с е -
к а ю щ и х с я и е р а р х и ч е с к и о р г а н и з о в а н н ы х о м и ч е -
с к и х с и с т е м .
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ПРОБЛЕМЫ ДЕШИФРОВКИ ЧЖУРЧЖЭНЬСКОЙ ПИСЬМЕННОСТИ

Любая письменность янляется знаком знака. Точнее говоря, пись-
менность выступает по отношению *« я#ыку в качестве вторичной знако-
вой системы, служащей для графической фиксации речи с целью переда-
чи ее во времени и пространстве определенному или неограниченному ко-
личеству адресатов.

Минимальный знак письменности — графема, ее означающим служит
начертание, означаемым может быть как языковой знак (слово, морфема),
так и только план выражения языкового знака или фрагмент этого плана
(слог, фонема). Следовательно, знаком знака способна быть не любая
графема; в буквенных и слоговых системах это основное свойство пись-
менности проявляется только на суперграфемном уровне (например, на
уровне слова).

Графему* являющуюся знаком знака, предлагаю называть снгнограм-
мой (от лат. signum «знак»). Для наименования графем, не обладающих
таким свойством и выражающих только звучание, используется общепри-
нятый термин фонограмма; такой знак может передавать слог (силлабо-
грамма) или сочетанио слогов, а также фонему (фонемограмма, буква)
или сочетание фонем. Если в какой-либо письменности имеются и фоно-
граммы, и сигнограммы, первыми записываются или все слово, или
только его грамматические показатели. Одна из возможных функций
фонограмм заключается в звуковом подтверждении чтения сигнограмм.
Такого рода подтверждения, иначе именуемые комплементами, применя-
ются в тех системах письма, которые обладают непомерно большим коли-
чеством трудных для запоминания сигнограмм.

Сигнограммами обычно передаются языковые знаки, имеющие <лек-
сическую семантику (корневые морфемы, слова), однако иногда сигно-
граммы выражают грамматическое значение. В некоторых системах пись-
ма сигнограммы могут выступать и качестве смысловых подтверждений
(детерминативов) других сигнограмм. В развитии письма, особенно в на-
чальный период, исключительно важную роль играла десемантизация
сигнограмм. основанная на омонимии языковых знаков (запись омонимов
одной сигнограммой неминуемо приводит к превращению ее в фонограм-
му). Противоположное явление, т. е. абстрагирование от звуковой сто»
роны языковых знаков, по-видимому, невозможно в ириициио. Следова-
тельно, необходимо отказаться от термина «идеограмма». Что касается
логограмм к морфемограмм, то это просто частные случаи употребления
ей гн о грамм.

Вопрос о связи значения сигнограммы с ее звучанием янляется прин-
ципиально важным, и ему необходимо уделить особое внимание.

Понимание текста, записанного при помощи сигнограмм, невозможно
«напрямую», без соответствующего озвучивания, как прапило, внутрен-
него, т. е. «про себя». Очевидно, то же самое относится и к процессу пи-
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сьма. Вероятнее всего, в смешанной системе письма» так же как в чисто
сигнографической, исключено существование значения в отрыве от зву-
чания; в то же время звучание уже на начальных этапах развития пи-
сьменности относительно легко утрачивает связь со значением, получая
полную самостоятельность в виде передаваемых фонограммами фонети-
ческих сегментов различной длины.

Специалисты по китайскому и японскому языкам могут не согласить-
ся с тем, что при чтении иероглифического текста обязательно внутрен-
нее проговаривание, так сказать, неслышимое озвучивание иероглифов
(т. е. сигнограмм). В этой связи имеет смысл сослаться на опыты «измере-
ния электроактивности речевой мускулатуры при беззвучном чтении текс-
тов»: «... можно утверждать, что беззвучное чтение всегда сопровождает-
ся скрытой артикуляцией, но интенсивность ее может быть разной в за-
висимости ©т сложности текстов и навыков чтения. В этом отношении су-
щественной разницы между арифметическими вычислениями в уме и чте-
нием про себя нет. То и другое — речевые умственные действия, и они
невозможны без скрытой артикуляции слов, хотя бы и очень редуциро-
ванной» II]. В приведенной цитате речь идет о текстах в буквенной запи-
си, но чтение таких текстов отличается от чтения иероглифических текс-
тов не больше, чем от арифметических вычислений в уме, все это —
^речевые умственные действия», которые обязательно сопровождаются
вскрытой артикуляцией слов».

В том и заключается своеобразие иероглифов в китайской и японской
письменности, что одна и та же графема, выражая какое-то определенное
значение, может иметь разное звучание — в зависимости от того, какой
щалект или даже язык используется читающим \ однако в любом случае
эбязательно хотя бы внутреннее, предельно редуцированное озвучивание
графемы, и это говорит о том, что языкового значения без звуковой обо-
лочки не существует (в то время как в большинстве систем письменности,
если брать отдельные графемы, звучание может существовать без значе-
ния). Для науки о письме такой вывод весьма актуален, поскольку до-
пускается, что, например, в китайской письменности материальной обо-
лочкой языкового значения выступает не звучание, а начертание иерог-
лифа, т. е. что якобы можно «думать иероглифами». О возможности выра-
жения языковых значений не звуковыми, а, например, кинетическими,
визуальными средствами свидетельствует язык глухонемых от рождения
людей. Но здесь чрезвычайно существенным является то, в какой форме
человек осваивает язык в детстве. По-видимому, форма, которую он
усвоил в раннем возрасте, фиксируется на всю жизнь. Если представить
себе, что глухонемой в зрелые годы обрел бы способность слышать, он
все равно, вероятно, перекодировал бы акустические сигналы в кинети-
ческие и наоборот. Соответственно и китаец мог бы «мыслить иероглифа-
ми» и читать иероглифический текст без каких-либо звуковых ассоциаций
только в том случае, если бы с самых юных лет с ним общались лишь

1 В некоторых системах письма одной и той же сигнограммой в зависимости от кон-
текста могут передаваться несколько близких по своей семантике слов, однако из этого
вовсе не следует, что подобные знаки выражают некую общую идею, не связанную с кон-
кретной звуковой оболочкой. Напоминая полисемию языкового знака, такое явление
представляет собой многозначность, но с той существенной оговоркой, что это? термиа
выступает в данном случае производным от слова «знак», а не «значение» — ведь ©игно~
грамма, по определению, служит знаком знака, и если она передает несколько семан-
тически близких языковых знаков, то об отсутствии у нее звукового оформления н© мо-
жет быть и речи, просто за одним начертанием стоит несколько звучаний, каждое из ко*
торых, в свою очередь, выражает определенную семантику.
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при помощи письменных знаков, совершенно не допуская их озвучивания
в процессе общения. Продолжая этот мысленный эксперимент, предполо-
жим, что позже, когда уже «грамотный от рождения» человек погрузил-
ся бы, наконец, в акустическую среду языкового общения, он, вероятно,
во время беседы перекодировал бы звуковые сигналы в зрительные и
наоборот, т. е. автоматически осуществлял бы ту же операцию, что и все
грамотные китайцы в процессе чтения и письма.

Чжурчжэньская письменность в типологическом плане принадлежит
к числу смешанных, сигнофонографических систем. К этому стадиально-
му типу, иначе называемому словесно-слоговым (И. М. Дьяконов) или
морфемно-силлабическим (Ю. В. Кнорозов), относятся такие системы
письма, как древнеегипетское, шумерское, протоиндийское, майя и не-
кот. др. Предлагаемое наименование,^игнофонографическая» (письмен-
ность) синтезирует содержание терминов «словесно-слоговая» и «морфем-
но-силлабическая», поскольку сигнограммами передаются как слова, так
и морфемы; с другой стороны, фонограммами выражаются не только сло-
ги, но и любые сочетания звуков. Таким образом, термин «сигнофоно-
графическая письменность», обозначая особую стадию развития письма,
учитывает все характерные для нее разновидности графем, а не только
наиболее типичные.

Сигнофонографическая письменность появилась вместе с цивилиза-
цией 5—6 тыс. лет назад на ближнем Востоке. Рецидивы ее встречаются
на Дальнем Востоке в зоне влияния китайской письменности (японское
письмо, до недавнего прошлого корейское, в средние века киданьское и
чжурчжэньское). В отличие от древних ближневосточных систем письма
относительно новые дальневосточные возникли не в результате сложной
эволюции пиктографии, а появились вследствие попыток применения ки-
тайской сигнографической письменности для записи текстов на языках
с принципиально отличающейся от китайского структурой. В итоге прои-
зошла естественная трансформация письма: наряду с сигнограммами поя-
вились в большом количество фонограммы, а также (и это самое удиви-
тельное проявление законов типологии) были пыработаны правила орфо-
графии, в принципе сходные г томи, которые свойственны, например,
аккадской клинописи или, скажем, оригинальной письменности, создан-
ной относительно недавно талантливым эскимосом Неком (см. об этом
ниже). Таким образом, чжурчжэньская письменность как бы на новом
витке развития сигнофонографических систем в какой-то степени повторяет
характерные черты их представителей, в том числе и очень древних.
Именно это и позволяет искать новые подходы к дешифровке чжурчжэнь-
ского письма.

Согласно летописным источникам («Цзинь ши»), сначала было создано
«большое» чжурчжэньское письмо (1119 г.), а затем, в результате усовер-
шенствования — «малое» (1138 г.). Последнее представлено эпиграфикой
XII—XV вв.: 1) девятью текстами, высеченными на камне, на стелах или
просто на скале [2, с. 23—25], памятники обнаружены в основном в Ки-
тае, два — в Северной Корее, один — на территории СССР (с. Тыр, при-
мерно в 100 км от устья р. Амур); в основном это билингвы (тексты на
китайском и чжурчжэньском языках), единственная трилингвгь — Тыр-
ская стела — содержит более полную китайскую версию на одной сторо-
не, монгольскую и чжурчжэньскую — на Другой; 2) лаконичными надпи-
сями или отдельными знаками, прочерченными по сырой или обожжен-
ной глине сосудов (до обжига знаки наносились, вероятно, гончаром;
на готовых сосудах надписи сделаны, очевидно, их владельцами); 3) так
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называемыми регистрационными записями (вместе с китайскими иеро-
глифами) на ободках тыльной стороны бронзовых зеркал; 4) на некоторых
печатях и печатках, тушечиице, тавре, клеймах, на различных щелезыых
изделиях и, наконец, на такой уникальной находке, как серебряная
пайцза2.

Разумеется^ чжурчжэхш писали и на бумаге, однако текстов на этом
идеальном для нисьма? ко легко уничтожаемом материале сохранилось
мало 3*

Письменность чжурчжэней была создана почти одновременно с обра-
зованием чжурчжэньского государства, однако не была забыта после его
разгрома войсками Чингисхана; ею пользовались в течение не только
XIV и XV вв. 4

? но также и в XVI в., т. е. практически до введения заим-
ствованной у монголов маньчжурской буквенной письменности (1599 г.)о

Таким образом, чжурчшэньская пксь^менность была в употреблении доль-
ше, чем маньчжурская. В течение трех неполных веков господства мань-
чжурской цинской династии никто уже, вероятно, не помнил, как чита-
лись древние письмена чжурчжэней. Точнее сказать, сведений о том, что
в цинское время кто-либо мог еще читать по-чжурчжэньслш, у нас нет.

Чжурчжэньская письменность 6 оказалась в поле зрения европейской
востоковедной науки в конце XIX в. после выхода в свет книги В. Грубе
«Язык и письменность чжурчжэней» [6]. Эта работа основана на храня-
щихся в Берлинской национальной библиотеке чжурчжэньских материа-
лах серии так называемых китайско-варварских словарей («Хуа-и и-юй»),
составленных в XVI в, специальным бюро переводчиков. После появле-
ния книги В. Грубе чжурчжэньская письменность находится, если можно
так сказать, в полудешифрованном состоянии, а именно: стало известно
чтение примерно семи сотен чжурчжэньских письменных знаков, а также
чтение приблизительно восьмисот чжурчжэиьских слов, однако чтение
знаков и слов остается до сих пор во многих случаях сомнительным, что
абъясняетси, во-первых, спецификой китайской иероглифической транс-
крипции, затемняющей истинное произношение в такой степени, в какой
его может исказить только язык, имеющий весьма ограниченный набор
слогов с жестко регламентированной структурой и, во-вторых, полным
незнанием чжурчжэньской орфографии, правила которой не учитывались
уже в XVI в. при транскрибировании чжурчжэньских слов в указанном
китайско-чжурчжэньском словаре.

В последнее время изучением чжурчжэньского языка и письменности
занимались главным образом в Японии и Китае (с библиографией работ,
опубликованных в этих странах, можно ознакомиться в книгах Г. Киёсэ
[2], Цзинь Гуаншгаа и Цзинь Цицуна [7], а также в словаре Цзинь Ци-
цуна [81). Японским ученым принадлежат такие крупные работы, как
«Чжурчжэньско-японско-английский словарь» X. Ямадзи [9] и «Изуче-

2 Все эти предметы, а также глиняные сосуды и бронзовые зеркала обнаружены на
чшурчжэньских городищах XII—XIII вв. в южной части Приморского края, они
хранятся в музее Института историк, археологии и этнографии народов Дальнего Вос~
?ока ДВО АН СССР (г. Владивосток); сведений об аналогичных находках в Китае
и Корее у нас, к сожалению, пока мало.

3 Найдены два рукописных фрагмента, выполненных чжурчжэньской скорописью,
вероятно, в XIII в. [31; большую ценность для дешифровки чшурчж^ньского письма
представляет обнаруженный китайскими учеными в 1973 г. в г. Сиане (пров. Шэньси>
рукописный материал, скорее всего учебного характера [4, 5J.

* Тырекая С1ела датирована 14i3 г. {дата в соответствии с китайским летоечнеле-
пятом указан® ща семой стеле).

& Речь будет ядщ только о «налом» чжурчжэньском письме, поскольку о «боль-
шем» почти ничего не известно.
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ние чжурчжэньского языка и письменности» Г. Киёсэ 121. В Китае билш
опубликованы ценные труды Цзинь Гуанпина и Цзинь Цицуна [7, 81. Этш
книги китайских специалистов дополняют одна другую, и вместе сшв
дают достаточно полно© представление о том, что в настоящее время из*
вестно о чжурчжэньской письменности, а также о фонетике, грамматике
и лексике чжурчжэньского языка. В «Словаре чжурчжэньского пи-
сьменного языка* Цзинь Цицун приводит сведения о происхождении пи-
сьменных знаков, дает их звучание в интерпретации разных авторов, ука-
зывает их значение, а также (и это, пожалуй, самое важное) иллюстрирует
употребление графем конкретными примерами, взятыми из различных,
нередко малодоступных источников. Обе работы китайских исследовате-
лей содержат большое количество I^OQO^ информации, и они несомненно
будут настольными книгами для исгд^ кто заинтересуется языком и
письменностью чжурчжэней.

В меньшей степени ати проблемы привлекали внимание европейских
ученых, хотя именно в Германии В. Грубе впервые опубликовал материа-
лы* которые послужили основой для дальнейших исследований. Замет-
ным вкладом в изучение конкретных вопросов чжурчжэньской письмен-
ности стали две изящные статьи венгерского востоковеда Л. Лигети [10,
11]. В нашей стране, с ее богатыми традициями в изучении культур и-
языков Востока, результаты и этой области могли бы быть более весомы-
ми. Лишь в последние два — три десятилетия несколько оживился интерес
к этой сложной и во многом непонятной системе письма (тем не менее и
раньше были отдельные публикации В. Васильева, П. Попова, Л. Л. Ру~
дова).

В 60-е годы соображении но поводу некоторых проблем дешифровки
чжурчжэньской письменности высказал и своих статьях Э. В. Шавкунов
[12, 13]. Сведения о письменности, языке, эпиграфике и литературе
чжурчжэней можно почерпнуть в книге М. В. Воробьева [14]). Лингвис-
тические выводы М. В. Воробьева, изложенные также в его статьях [15,
161, требуют, на мой взгляд, определенной коррекции. К сожалению,
остался неопубликованным каталог чжурчжэньских графем, подготовлен-
ный В. С. Стариковым (информации об этом каталоге содержится в крат-
ком сообщении [17]). О. Л. Мудрак в относительно небольшой до объему
статье [18] поставил перед собой цель восстановить звучание чжурчжэнь-
ских слов. Некоторые наблюдения автора бесспорно верны, однако зна-
чительная часть реконструкций нуждается л уточнении.

Подводя итог, можно сказать, что специалисты по языкам тунгусо-
маньчжурской семьи не проявляли активности л изучении одного из
древних ее представителей. Очевидно, главным препятствием была необ-
ходимость освоения в определенном объеме китайского языка и письмен-
ности. С другой стороны, синологи нуждались в более глубоком знании
тунгусо-маньчжурских языков и прежде всего маньчжурского.

Чнсурчжэньскпй письменный текст выглядит как последовательность
строк, идущих справа палево. Графемы в строке пишутся сверху вниз,
граница между словами и предложениями не отмечается. Но всем этим
признакам чжурчжэиьское письмо совпадает с китайским. Впрочем, бро-
сается в глаза также определенное внешнее сходство черт и элементов
знаков обеих систем письма, так что с первого взгляда без необходимого
навыка можно принять чжурчжэньскую письменность аа китайскую.

Графема в чжурчжэньской письменности представляет собой устой-
чивую комбинацию черт, как правило, отделенную пробелами от других
знаков. Максимальное количество черт и известных в настоящее время
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чжурчжэньских графемах равняется десяти (таких графем наечЕтывается
всего восемь). Среднее, наиболее типичное количество черт в чжурчжэнь-
ской графеме — пять, шесть или семь; графемы, состоящие из такого чис-
ла черт, составляют 71% всех знаков чжурчжэньского письма. Кстати,
в китайскай письменности такой же процент от общего количества знаков
приходится на иероглифы, включающие от 7 до 15 черт 6. При этом необ-
ходимо иметь в виду, что значительная часть китайских иероглифов пред-
ставляет собой бинарную комбинацию так называемых ключей и фонети-
ков. Такая структура графически довольно сложных китайских иерогли-
фов существенно упрощает их запоминание, чего нельзя сказать о чжур-
чжэньских графемах — внешне хотя и более простых, но в структурном
отношении, судя по всему, неразложимых на смысловые и звуковые ком-
поненты.

Интересно выяснить, существует ли связь между количеством черт
в графеме с ее принадлежностью к разряду сигнограмм или фонограмм.
Обнаруживается следующая закономерность: чем меньше в графеме черт
или наоборот — чем их больше, тем вероятнее, что эта графема являет-
ся сигнограммой. Отчасти это объясняется тем, что среди графем с малым
числом черт довольно много числительных, а все числительные в чжур-
чжэньской письменности передаются только сигнограммами. Если же
заняться определением среднего количества черт отдельно в сигнограм-
мах и отдельно в фонограммах, то в результате получим одно и то же
число, а именно — шесть.

Сигнограмм в чжурчжэньской письменности, по-видимому, больше.
чем фонограмм, точное количественное их соотношение установить сей-
час трудно, так как еще достаточно много таких случаев, когда графема
с одинаковым успехом может быть истолкована и как сигнограмма, и
как фонограмма. Всего слов, обозначаемых только сигнограммами, из-
вестно сейчас около 120; чаще встречается комбинированный способ за-
лиси (т. е. сигнограмма с комплементом), и, наконец, самое большое ко-
личество слов записывается только фонограммами. Итак, хотя фонограмм
в чжурчжэньской письменности, вероятно, меньше, чем сигнограмм, по-
средством одних только фонограмм передавалось больше слов, чем при
помощи сигнограмм (в том числе и таких, за которыми следовали фоно-
граммы-комплементы).

Подавляющая часть чжурчжэньских сигнограмм передает языковые
знаки, состоящие из двух слогов; обозначаемых сигнограммами слов из
трех слогов — 12 (5 из них являются числительными, прочие — суще-
ствительные), из одного слога — всего 5 (или 6). Звучание фонограмм,
как правило, не выходит за пределы одного слога (десемантизированные
двухслоговые сигнограммы представляют собой особый случай). У чжур-
чжэньских сигно- и фонограмм есть определенные формальные признаки.
К их числу относится фиксированная позиция в слове конкретной сигно-
граммы: или только в его начале (если у сигнограммы лексическое зна-
чение) 7, или только не в начале (когда сигнограмма передает грам-
матическое значение); у фонограмм такого определенного положения:
в слове нет, за исключением тех, которые всегда (или почти всегда) за-
мыкают большое количество слов (ун, -ин, -ан, -он, -хун, -хан, -хин, -уун,
-уан, -шин, -сун, -ур, -ар и некот. др.). Вполне допустимо, что такого
рода финальные фонограммы самими чжурчжэнями могли воспринимать-

в Подсчеты производились по китайско-русскому словарю [19], в котором пред-
ставлено 2892 иероглифа.

7 Это не касается десемантнзированных сигнограмм.

30



ся как значащие единицы (т. е. как сигнограммы в нашем понимании),
чем и объясняется их фиксированная позиция в слове.

В чжурчжэньской письменности сигнограмма может выражать целое
слово (обычно имя существительное), а также его корневую морфему или,
значительно реже, суффиксы8. Что касается последних, то особая ори-
гинальность восприятия языка чжурчжэнями проявляется в таких сиг-
нограммах, которые передают сразу две морфемы, сопряженные в рамках
глагольной словоформы, например: -бу-ма, -бу-рэ, ~фу-мэ (залоговый по-
казатель + словоизменительный).

Чжурчжэньские сигнограммы, по-видимому, никогда не бывают мно-
гозначными (в том смысле, что они не могут передавать больше одного
знака, в частности, слова). Иначе говоря, сигнограмма в чжурчжэньской
письменности, обозначая только одно какое-либо слово или морфему,
всегда ассоциируется исключительно с одним конкретным звучанием.
Именно это свойство чжурчж:шьской сигнограммы позволяет ей при на-
личии омонимичной языковой единицы легко утрачивать свою семантику
и превращаться по сути дела в фонограмму. Омонимия языковых знаков
является необходимым условием десемантизации сигнограмм. Вероятность
наличия омонима у языковой единицы обратно пропорциональна коли-
честву входящих в ее состав фоном. Чжурчжэньские сигнограммы обычно
передают языковые знаки, которые содержат два слога. Понятно, что
в таких условиях возможности десемантизации чжурчжэньских сигно-
грамм ограниченны. И действительно, число десемаитизированных сигно-
грамм в настоящее время не превышает полутора десятков. Приведу не-
сколько примеров: дссомантнаирошмшан сигнограмма, читающаяся хуту%

используется для передачи фонетически тождественных сегментов слов
хутур «счастье» и хутухап «колокол, чаша (?)»; графема, имеющая чтение
иши, употребляется для записи слова иши (мо) «кинарис» 9 и глагольного
корня иши- «доходить, достигать»; графическим знаком для числительного
4 передается корень слова, означающего «расследовать, вникать, допра-
шивать»; графема, выражающая числительное 00 (пин%у), применяется
для обозначения аналогичной по звучанию части слова нин%ухэ «жемчуг» 1 0.

Кстати, такое использование знаков дли числительных было бы со-
вершенно исключено, если бы эти знаки являлись идеограммами, т. е.
графемами, якобы выражающими понятия без каких-либо звуковых ас-
социаций. Говоря в целом о десемантизации чжурчжэньских графем, сле-
дует особо отметить, что сама возможность десемантизации сигнограмм
подтверждает наличие у них звучания. Ведь если бы сигнограмма не имела
звучания (слитого со значением), то что бы от нее осталось в результате
десемантизации? Очевидно, только графическая форма. И вообще десе-
мантизация в таком случае была бы просто абсурдна — ведь она основана
на совпадении именно звучания.

В чжурчжэньской письменности количество графем в слове варьируется
от 1 до 4—5 (из 5 графем встретилось пока одно из чжурчжэньских лич-
ных имен); общее число известных графем (без аллографов) равняется
примерно тысяче (в словаре Цзинь Цицуна, по моим подсчетам, 986 гра-
фем, причем некоторые из них не читаются, т. е. но имеют китайской
транскрипции). Несомненно, чжурчжэньских графем было больше, чем

в К числу суффиксов, выражаемых в чжурчж:шьской письменности сигнограмма-
ми, относятся, например, два варианта показателя род. надежа (-м, -пи).

8 Судя по соответствиям в других тунгусо-маньчжурских языках, чжурчжэньское
слово должно бы означать «лиственница».

10 Иногда подобный способ письма называют «ребусным».
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нам сейчас известно. Об этом свидетельствует, например, то, что в надписях
на ободках бронзовых аеркал, а также на керамических сосудах среди
чжурчжэньских знаков встречаются такие, которые отсутствуют в опубли-
кованных материалах но чжурчжэньской письменности.

Одна из наиболее сложных проблем в изучении чжурчжэньской пись-
менности — определить влияние графических элементов и черт на чтение
графем. Иначе говоря, необходимо выяснить, существует ли какой-то
код, ключ, который позволил бы «отворить» чжурчжэньскую графему
и увидегь как бы изнутри, как она осмысливалась или озвучивалась. Че-
тыре обстоятельства как будто свидетельствуют о том, что такого ключа
не должно быть. Если бы чтение графемы было обусловлено ее начертанием,
то: 1) близкие по звучанию или значению графемы всегда имели бы опре-
деленное сходство в начертании; 2) не отмечались бы такие случаи, когда
графемы с минимальным расхождением в начертании передают звуковые
комплексы, не имеющие между собой ничего общего, или выражают зна-
чения, никак не связанные друг с другом; 3) не наблюдалось бы иногда
весьма существенного варьирования одной и той же графемы в разных
памятниках (такого варьирования, которое, по-видимому, не основано
на диалектных различиях и не связано с особенностями почерка, стиля
письма); 4) были бы невозможны примеры резкого контраста между числом
черт в графеме и количеством передаваемых этой графемой фонем (так,
графема, читающаяся «а «земля», состоит из 10 черт, т. е. имеет их макси-
мальное для чжурчжэньской графемы количество).

И все-таки нельзя говорить о полной немотивированности чжур-
чжэньской графемы, Прямое отношение к мотивации графических зна-
ков имеют опыты сравнительного анализа, которые можно назвать эти-
мологией графем (речь об этом будет идти ниже).

По своему происхождению чжурчжэньские графемы делятся на соб-
ственно чжурчжэньские и заимствованные. Следует иметь в виду, что
проще доказать заимствованный характер графемы, чем убедиться в про-
тивоположном. Практически любая из графем, относимых нами сейчас
к числу незаимствованных, по мере накопления фактов и усовершен-
ствования процедур графического сопоставления может оказаться в груп-
пе заимствованных. В настоящее время нельзя назвать какие-либо иные
источники заимствования чжурчжэньских графем, кроме китайского и
киданьского письма, С китайским дело обстоит, конечно, проще; пи-
сьменность же киданей в двух ее разновидностях остается в целом не дешиф-
рованной, однако по сходству в начертании некоторых знаков «большого»
киданьского и «малого» чжурчжэньского письма можно делать выводы
о заимствовании графем из первого во второе. Много интересной инфор-
мации о происхождении чжурчжэньских графем, в том числе и о заим-
ствовании их чз китайского и киданьского письма, содержится в словаре
Цзинь Цицуна [81. Некоторые графические сопоставления в этом словаре
не вызывают сомнений, другие же нуждаются в дополнительной аргу-
ментации. Всего, по моим подсчетам, в указанной работе 159 чжурчжэнь-
ских графем сравнивается со знаками «большого» киданьского письма
и лишь 12 чжурчжэньских графем сопоставляется со знаками «малого»
киданьского письма. Даже если некоторые графемные аналогии впослед-
ствии окажутся ошибочными, общая оценка влияния киданьского письма
на чжурчжэньское останется довольно высокой.

По поводу китайских по происхождению графем можно высказать
несколько общих соображений. Чжурчжэиьская графема бывает обра-
зована от китайского иероглифа в результате более или менее сущеетвен-

32



ной графической трансформации: добавления, устранения (эти два при-
ема постоянно упоминаются ли словаре Цзмнь Цицуна) или, возможно,
перестановки черт (графических элементов). При атом от китайского неро
глифа берется либо семантика, либо звучание. Интересно, что определен-
ное количество чжурчжэньгких графем можно сопоставить со ставшими
относительно недавно общепринятыми сокращенными китайскими иерог-
лифами, которые по происхождению связаны с китайской скорописью,
существовавшей н в то время, когда создавалась чжурчжэньская письмен-
ность или предшествовавшая ей киданьскан. Следует отмстить, что не-
которые китайские графические заимствовании семантического типа объ-
единяются в замкнутые тематические группы, обозначающие, например^
названия стран света, времен года, термины родства (старшие и младшие
сестры и братья).

Графической трансформации подвергались но только заимствуемые
знаки» но и те, которые молено считать собственно чжурчжэиьскими. Ина-
че говоря* собственно чжурчжзньенш* графемы (подчеркну еще раз от-
носительность этого ПОНЯТИЯ) нередко служили исходным материалом а
процессе графемообразования. При этом важно имкгь в виду: особенность
чжурчжэньской письменности заключается в том, что при образовании
новых, собственно чжурчжгжьгких графем использовалось «правило на
один раз», т. е. такое графическое преобразование, которое, вероятно,
было уникальным и непредсказуемым. Таким образом, появление новых
чжурчжэньских графем н« сопровождалось унификацией, выработкой ка-
ких-то единых правил, создание графем осуществлялось «по индивидуаль-
ному заказу». Б результате образовывались не параллельные ряды
сходных по начертанию графом, имеющих определенную фонетическую
или семантическую общность, а закрытые группы, гнезда родственных
графем. Графемиым гнездом предлагается назынать минимум две графемы,
имеющие достаточно общего в ни «сорта пни п звучании (или семантике),
чтобы считаться генетически связанными. Отметим, что фонетическое
сходство, с нашей точки иронии, иногда весьма условно, но, вероятно,
по мнению создателей чжурчжзньской письменности, вполне соответ-
ствовало графическому подобию. Примеры графом ныл гнезд, основанных
на фонетическом принципе:

(I) и су ~ (2) яю ~ (3) цзу; (4) фу ^ (Г>) пу;
(6) хэ — (7) кэ; (Щ ;<!м ~ (9) мя\ (10) баи ~ (11) фан;
(12) фа ~~ (13) фау; (Щ гэр -~ (15) ыр\ (Щ ол — (17) эр.
В средневековой серии так называемых китайско-варварских слова-

рей («Хуа~и и~юй»), составленных переводчиками династии Мин, при-
менялась китайская иероглифическая транскрипция, которая, как пра-
вило, в той или иной степени искажала реальное звучание чжурчжэнь-
скнх слов. Следует учитывать также и то, что современное чтение транс-
крипционных иероглифов может отличаться от чтения минской эпохи
(конкретно XVI в.). Впрочем, за четыре столетия произношение китай-
ских силлабоморфем не претерпело серьезных изменений, однако по-
лагаться иа существующую в наше время орфоэпическую норму все-таки
не следует. Необходимые поправки с учетом чтения транскрипционных
знаков в XVI в. позволяет внести относящаяся именно к этому времени
довольно точная фиксация звучании китайских слогов при помощи ко-
рейского буквенного письма онмуц. Такая фиксация была осуществлена

1 1 Здесь и далее полужирные цифры о скобках означают номера чжурчжзньекмх
графем в указателе.

2 Вопросы яоьшознаиш;, К» I 33



Звучание некоторых китайских транскрипционных иероглифов,
использованных в «Нюйчжэнь и-юй» (XVI в.)
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Примечание, i — в современном китайском литературном языке; 2 — согласно В. Грубе; 3 —
по «Лаоцида яньцае» и «Путунши яньцэе» (XVI в.).

в Корее («Лаоцида яньцзе» и «Путунши яньцзе»), соответствующие дан-
ные опубликованы в статье китайского ученого Ху Минъяна [20] 1 3 . В этой
статье можно найти звучание XVI в. примерно для 50% встречающихся
в «Нюйчжэнь и-юй» (т. е. в чшурчжэньских материалах серии «Хуа-и
н-юй») транскрипционных иероглифов, однако от современного оно от-
личается только приблизительно в 40% случаев, Предлагаемая таблица
дает представление о некоторых изменениях, происшедших за четыре
века в чтении китайских иероглифов, которыми транскрибировались
чжурчжэньские слова.

Всего в «Нюйчжэнь и-юй» встречается 342 китайских транскрипцион-
ных иероглифа (из них 78 употребляются для транскрибирования заим-
ствований из китайского). Из 342 иероглифов для 179 имеется чтение XVI в.
(по «Лаоцида яньцзе» и «Путунши яньцзе»).

Иногда архаизированное чтение транскрипционных иероглифов впол-
не точно указывает, как произносилось чжурчжэньское слово, по крайней
мере, в XVI в. Например, иероглифы, которыми в XVI в. было транскри-
бировано чжурчжэньское слово, означающее «зуб(ы)», в XX в. в соответ-
ствии с литературной нормой китайского языка читаются вэй-хэщ чтение
тех же знаков в XVI в., судя по «Лаоцида яньцзе» и «Путунши яньцзе»,
было несколько иным (ui-xo) и, по-видимому, практически не отличалось

п Используемым в отечественных работах по корейскому языку знаком о (ко-
торым передается гласный заднего ряда* более открытый, чем кор. о, но более
закрытый, чем кор. а [21]) заменен здесь фонетический знак, применяемый для
этого гласного китайскими лингвистами, в том числе и Ху Минъяном в указанной
его статье.

1 3 Искренне благодарю С. Е. Яхонтова за рекомендацию иснользовать эту статью;
считаю также своим долгом выразить признательность Ю. В. Кнорозову, Э. В. Шав=
кунову, А. М. Щербаку ж С. Е. Яхонтову за ценные замечания, добрые советы в по-
мощь на разных этапах моей работы» связанной б изучением чжурчжэньской письмен-
ности.
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от действительного звучания чжурчжэньского слова в то время (ср. маньчж.
yjxa «зуб, рог»; вместе с тем в маньчжурском есть и другой вариант
этого слова: вэ]хэ).

Среди 342 транскрипционных анаши» немало омофонов, например,
слог у передается тремя разными иероглифами, слог му — четырьмя*
до — двумя и т. д. Впрочем, такого рода омофоны нельзя считать аб-
солютными, так как каждому из них свойствен определенный тон. Вряд
ли тональными отличиями фиксировались какие-то нюансы произношения
чжурчжэньских слов, поэтому можно думать, что существовала относи-
тельная свобода выбора транскрипционных знаков.

При транскрибировании некоторых чжурчжэньских слов при помощи
китайских иероглифов в «Нюйчжэнь и-юй» били допущены довольно
существенные ошибки, например: пиэ «верблюд» им. тэ-мо-э [т. е. *тэмэуэ^
ср. ыисьм.-монг. temege(n) «верблюд», мнньчж. тэмэп тж.], са-да-мэй
«охотиться» вм. са-ха~да-мэй (ср. маньчж. сахада- «охотиться»), чжа-бу
«лес, роща» вм. бу-чжа (ср. маньчж. бу%ан «лес, роща на равнине», цзи~бо~
цзи «кость» вм. цзи-ланъ-цзи (т. е. *гир<щич ср. маньчж. гирацги «кость,
кости»), гэнь-ла «равнина» вм. дала (ср. маньчж. тала «равнина, ноле,
•степь», нисьм.-монг. tola тж., др. тюрк, tola «степь», татар, дала «степь,
равнина»).

Возможно, подобные ошибки свидетельствуют о том, что автор(ы)
«Нюйчжэнь и-юй» знал(и) чжурчжэиьский язык далеко не в совершенстве;
скорее всего, его (их) родным языком был китайский 1 4. Такое предполо-
жение подтверждается тем, что иногда и словаре имена существительные
и прилагательные приводятся в тох или иных падежных формах, и это
не находит отражения в переводе на китайский язык (т, е. не свойственная
китайскому категория падежа для переводчика была совершенно несу»
щественной).

Есть еще одно обстоятельство, требующее особо внимательного отно-
шения к китайской транскрипции чжурчжэньских слов» Речь идет о том,
что китайская транскрипция вовсе не обязательно должна отражать ха-
рактерные признаки того чжурчжэньского языка, который закодирован
в самой письменности. За четыре столетия (XII —XVI вв.) язык чжурчжэ-
ней не мог не измениться, и это новое его состояние в какой-то мере на-
кладывало свой отпечаток на транскрипцию.

Впервые вопрос об отличиях раннего чжурчжэньского языка (XII в.)
и позднего (XVI в.) был поставлен Л. Лигети [10]. Г. Киёсэ разграничи-
вает чжурчжэньский язык минской эпохи и язык более ранней цзиньской
эпохи, причем «реконструкция минско-чжурчжэньской фонологии делает
возможной реконструкцию цзиньско-чжурчжэньской фонологии посред-
ством историко-лиигвистических методов» [2, с. 15].

Одной из характерных особенностей смешанных (т. е. сигнофоногра-
фических) систем письма является определенная степень избыточности,
плеонастичности. В письменности такого типа более или менее широко
используются комплементы — как фонетические (звуковые подтверж-
дения), так и семантические (детерминативы). Что касается чжурчжэнь*
ской письменности, то в ней применялись только фонетические компле-
менты.

1 4 Не исключено» что ошибки могли быть допущены не автором, а переписчиком,
К иному выводу пришел О. А. Мудрак: «... писавший чжурчжэньскис слова и транс-
крибировавший их по-китайски — разные люди, причем последний знал хуже чтур-
«шэньское письмо» [18, с. 132],
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Вероятно, чем больше знаков в какой-либо системе тиьма, тем выше
избыточность используемых средств. Избыточность, т, е. наличие звуко-
вых и смысловых подтверждений и других плеонастических приемов,
«работает», естественно, на читающего (а не на пишущего), снимая за
счет такого рода подсказок чрезмерное напряжение памяти, которая долж-
на хранить огромное количество информации, связанной со сложной я
богатой знаками письменностью.

Конкретные проявления избыточности чжурчжэньской письменности
регулировались правилами ее орфографии, которые основаны на прин-
ципе частичного наложения фонетических сегментов, передаваемых гра-
фемами. Рассмотрим два орфографических приема, достаточно широко
используемых в чжурчжэньской письменности: частичное наложение
звучания фонограмм и неполное звуковое подтверждение звучания сигно-
грамм при помощи фонограмм (фонетических комплементов).

Наиболее простая и очевидная разновидность избыточности в чжур-
чжэньской Письменности заключается в том, что нередко при записи слова
имеет место удвоение гласного на стыке графем, а именно — гласный,
которым оканчивается передаваемый графемой фонетический сегмент,
дублируется начальным гласным фонетического сегмента, выражаемого
последующей графемой, например: гу-ун = гуп «яшма», али-ин -= алии
«гора», хуту-ур •=• хупгур «счастье». Аналогичный прием применяется
в некоторых типоло1 ически близких системах письма, в частности, в ак-
кадской клинописи, в которой слоги типа CVC могут передаваться двумя
графемами таким образом, что гласный как бы растягивается: CV-VC
(sar -= sa-ar, gir — gi-ir и т, п.) [22V с. 691. Нечто похожее наблюдается
в письменности, иаобретенной около 1900 г. эскимосами юго-западной
части Аляски, В этой самобытной системе письма (смешанной, так же,
как чжурчжзньская или аккадская) «гласные, хотя они и содержатся
уже в слоговом знаке, обычно еще раз выписываются особо: вместо да
Нек (английское имя эскимоса — изобретателя этой письменности.—
Я, Л ) пишет qa-a, вместо mi — mi-i и т. д.» [22, с. 198).

Кроме дублирования гласного соседних графем в чжурчжэньской
орфографии применялся в общем весьма похожий прием, аналогичный
китайскому методу фаньце (букв, «разрезание»): %и-щ ~- %эц\ кэ~ай =
~- кай; зо-элин- = У>лин-,

Избыточность, возникающая вследствие частичного повтора фоносег-
меита, как ни странно, способствует экономии графических средств, по-
скольку при таком повторе отпадает необходимость иметь специальные
графемы для всех замкнутых слогов (CVC): ведь их можно передавать
двумя графемами со слоговой структурой типа GV и VC, т. е, CV-VC = GVG
(например: зп~м ==• хэл). Имея в виду, очевидно, аналогичный орфогра-
фический прием, И, Е. Гельб пишет; «никогда ни один месоиотамский сил-
лабарнй не содержал одновременно знаков для всех возможных слогов,
существовавших в языке, для которого он применился. Принцип эконо-
мии, проявлявшийся в стремлении выразить языковые формы минимально
возможным числом знаков, приводил к применению различных соответ-
ствующих приемов* [23J

Правила чжурчжэньской орфографии допускают удвоение на письме
не только гласных звуков, но также ж повтор согласных: тум~му~ур =
= тумур «погружаться» и; шмн-на-ара = шипара «печалиться» 1 6 ; мэн-

и Ср др.-парк, ёот- «— ёбт» €нырять».
и Ср. монгор. шечйлг «скорбеть, печалиться».



ни = мэни «наш* (но ми-ни «мой*); Ъал~ла«ан $алан «поколением 1*\
По всей видимости, чжурчжэньский, так же, как, дачример, родственные
ему нанайский и с некоторыми исключениями маньчжурский языки, не
имел геминированных консонантов. Поэтому удвоение согласных в чжур-
чжэньской письменности является исключительно орфографическим при-
емом. Подобное орфографическое усвоение согласных отмечается в шу-
мерской письменности, а также в письменности эскимосов Аляски. На-
пример, на последнем этапе письма, созданного эскимосом Неком, «интер-
вокальные согласные обозначаются дважды: в первый раз — как конечные
согласные предыдущего слога и во второй раз — как начальные согласные
последующего слога» [22, с. 198],

Фонетические комплементы, или иначе звуковые подтверждения, имеют
широкое применение в смешанных, т. е. сигнофонографических, систе-
мах письма. В чжурчжэньгкой письменности фонетическими комплемен-
тами подтверждается, как правило, финальная часть передаваемых сигно-
граммами слов, при этом обычно дублируется последний слог, например:
индахун-хун -= индахун «собака», %иха-ха ™ %иха «деньги», ага-га = ага
«дождь». Иногда, скорее в виде исключения, подтверждается звучание
начала слова: ил-илаха илаха «цветок», а~абуха — абуха «лист». Есть
один пример, в котором дублируется срединный слог: первый слог десеман-
тизированной сигнограммы (хала) подчеркивает звучание второго слога
нормальной сигнограммы (даха 1 8 ) , т. о. даха-хала = дахала- «сопровож-
дать».

Доказательством того, что определенная графема в том или ином слове
•служит звуковым подтверждением чтения сигнограммы, следует считать
возможность самостоятельного употребления этой сигнограммы, т. е.
без комплемента. Такое употребление нередко встречается в новом ма-
териале, который содержится и неоднократно упоминавшемся словаре
Цзинь Цицуна. Например, поело сигнограммы (18) в одном источнике
(«Хуа-ии-юй») следует фонограмма (19), читающаяся г/п; в двух других ис-
точниках данная фонограмма но сопровождает указанную сигнограмму,
при этом независимо от наличия дополнительной графемы чтение оста-
ется одно и то же: ахун «старший 6pui». Следовательно, графема (19) в
данном случае несомненно выступает фонетическим комплементом. Кста-
ти, в словаре «Хуа-и и-юй» китайская транскрипция прямо указывает
на то, что графемой (19) частично дублируется чтение предыдущей гра-
фемы: а-хунь-вэнь — а-хун-ун. Примеры такого дублирования заметил и
верно истолковал О. А. Мудра к [18, с. 1321.

Остается неясным, почему одни сигнограммы имеют звуковые под-
тверждения, у других же они отсутствуют. Возможно, действовали ка-
кие-то правила как фонетического, так и семантического порядка. Чаще
других употребляются комплементы, подтверждающие у сигнограмм «эн-
ную» основу существительных: ахун-уи -- ахун «старший брат», амбан-
ан — амбан «большой», хачин-ин ~~ хачин «вещь; праздник». Возможно,
создатели чжурчжэньской письменности ставили перед собой цель не
просто частично продублировать звучание сигнограммы посредством

Альтероатквная запись $ал-ан еоверпдонно опродолошю указывают [на то, что
^АП"ПП ыщш еогаасммй л яшляетет «лшшшш».

1 8 Кшайсшш шроглифнческая ^ршскряшцяш, как правило, пь учитывающая ро°
ш згршвмх подтверждений i чжурчжтъ.етт нисшешосга, неверно передает звуча-
ние этой шшограшш (да вы. даха), ш резуль?а?е чжурчжэньское даха~и «согласно,
в стутежтшл щш тр&шжржбщровашщ ШУ&ЫШЫЖ иероглифами выстукает в совер-
шенно нелепом внде (да-и)
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фонетических комплементов, но и обозначить то, что мы называем осново-
образующим суффиксом.

Можно предположить, что в чжурчжэньской письменности, несмотря
на ее весьма ограниченный «активный возраст», происходило спонтан-
ное поэтапное превращение сигнограмм в фонограммы. Имеется в виду
нечто напоминающее акрофонический принцип, причем «конечный про-
дукт» — фонограммы ~ передавали обычно целые слоги, в том числе
закрытые, а также замкнутые. В начале цепочки преобразований стояли
сигнограммы, не имевшие фонетических комплементов. Судя по обна-
руженному в 1973 г. в г. Сиане (пров. Шэньси, КНР) [4, 5] исключитель-
но ценному источнику по чжурчжэньской письменности, на начальном
этапе развития этой системы количество «бескомплементных» сигнограмм
было довольно значительным. В дальнейшем все более заметную роль
стали играть фонетические комплементы, подчеркивавшие, как правило,
конечный слог выражаемого сигнограммой слова. Однако такой тандем
не отличался устойчивостью, поскольку в нем уже было как бы запро-
граммировано превращение сигнограммы в фонограмму в результате
фонетического переразложения. В символической записи такого рода
переразложение выглядит следующим образом:

{[CVCCV] *} —> {[CVCGV] 1 [CV] 2} —• {[CVC] з (CV] з}
{[CVCVC] * —>• {[CVCVC] 1 [VCJ »} —> {[CVC]3 [VC]3}
{[CVCV] *} —> {[GVCV]1 [CV] 2} —> {[CV] 3 [CV]3}
{[VCV] 1} —> {[VCyJi [CVP) —> {[V] » [CV]1}

Фигурные скобки обозначают границу слова, квадратные — гра-
ницу графем, подчеркнутые слоги идентичны в пределах строки, цифрой 1
отмечены сигнограммы, цифрой 2 — фонограммы, выступающие в роли
звуковых подтверждений, цифрой 3 — просто фонограммы, причем пер-
вая из них — образовавшаяся в результате переразложения. Данными
формулами не ограничиваются возможности комбинирования звуков,
передаваемых чжурчжэньскими сигно- и фонограммами. Необходимо
подчеркнуть, что подобные формулы требуют основательного подтверж-
дения фактами, пока же они указывают только на то, как могли идти
процессы фонетического переразложения в принципе. Не исключено, что
именно таким образом объясняется наличие довольно большого количе-
ства замкнутых слогов (CVC), передаваемых чжурчжэньскими фонограм-
мами; примерами таких слогов могут служить соц, тин, суп^ дир, тум
и т. д. В виде исключения допустимо параллельное употребление полного
звучания письменного знака и, так сказать, редуцированного, появив-
шегося в результате переразложения. Например, в упомянутых мате-
риалах из Сианя сигнограмма (20) читается афи «лев», в других же источ-
никах аллограф данного знака (21) выступает уже в качестве фонограммы
с чтением а. Любопытно, что знак (22). образующий с графемой (20) гнездо,
даже в одном и том же источнике читается то офи «из-за, по причине», то
просто о.

Итак$ результатом стимулируемого фонетическими комплементами
звукового переразложения сигнограмм было, по всей вероятности, по-
явление новых фонограмм. Наряду с заимствованием графем из других
систем письма и трансформацией графем по гнездовому принципу это
уже третий и вполне реальный способ образования новых знаков (новых
по чтению, но не по начертанию) в чжурчжэньской письменности. Вообще
надо сказать, что придумать новый знак, опираясь только на свободную
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игру своего воображения, не отталкиваясь от чего-то уже существующего,
было* по-видимому, невозможно. Соотношение означающего и означае-
мого у графического знака может быть совершенно условным, но никогда
не бывает случайным. Любой знак имеет этимологию.

Два рассмотренных правила чжурчжэньской орфографии имеют не-
посредственное отношение к практической дешифровке, а именно к одной
из наиболее существенных ее проблем: наличию непомерно большого
количества транскрипционных омофонов (одинаково транскрибируемых
по-китайски чжурчжэньских графем) и значительно меньшего числа транс-
крипционных полифонов (чжурчжэньских графем, каждая из которых
передается в китайской транскрипции по крайней мере двояко). Если су-
дить по опубликованным В. Грубе материалам [61, то, согласно нашим
подсчетам, из 698 чжурчжэньских графем только у 322 (т. е. у 46%) от-
сутствуют транскрипционные омофоны, вто время как остальные 376 пись-
менных знаков имеют от 1 до 12 омофонов (максимальное количество
транскрипционных омофонов связано со слогом ха, далее следуют слоги
а, тэ, %, чжа, во, гэ и т. д.). Транскрипционных полифонов в тех же ма-
териалах можно обнаружить всего 40, причем у одного из них допуска-
ется якобы даже шесть разных чтений (э, во, у, хэй-лэ, ху, ду). Транскрип-
ционными омофонами и нолифонами бывают, как правило, те чжурчжэнь-
ские письменные знаки, которые передают один слог. Это означает, что
омофонами и полифонами выступают преимущественно фонограммы, по-
скольку звучание сигнограмм включает обычно два слога (значительно
реже три слога или один). Надо сказать, что большая часть омофонов и
полифонов в действительности таковыми не являются, т. е. это псевдоомо-
фоны и псевдополифоны | 0 . Одинаковая китайская транскрипция звуча-
ния разных чжурчжэнъеких графом обусловлена, во-первых, тем, что при
транскрибировании не учитывались правила чжурчжэньской орфографии;
во-вторых, спецификой звукового строя китайского языка, обладающего
сравнительно небольшим числом слогов; в-третьих, ошибочным чтением
части чжурчжэньских слов (иногда, вероятно, просто более поздним их
чтением); в-четвертых, наличием нолнфоиов, своим «разночтением» уве-
личивающих количество совпадающих транскрипций; и, наконец, в-пя-
тых, определенным числом подлинных омофонов, т. е. чжурчжэньских
графем, которые на самом деле читались, воронено, совершенно одинаково.
Что касается причин появления шчшдонолифонон, го это, как правило,
либо несовпадение осуществленного при транскрибировании деления чжур-
чжэньского слова на слоги с действительными границами передаваемых
графемами фоносегментов, либо по соответствующее чжурчжэньскому язы-
ку XII в. более позднее произношение XVI в.; были и другие причины,
отчасти совпадающие с теми, которые касаются транскрипционных омофо-
нов. Иллюстрация конкретными примерами всех причин появления псевдо»
омофонов и псевдополифонов потребовала бы чересчур много места, по-
этому ограничимся наиболее важными и показательными случаями, имею-
щими отношение к принципам чжурчжэньской орфографии.

Согласно «Хуа-и инюй», сочетанием чжурчжэньоких графем (23) и (24)
передается слово, означающее «столб, колонна» и транскрибируемое по-
китайски ту~ла, что с учетом своеобразия китайской фонетики соответ-

18 Истинных омофонов в чжурчжэньской письменности насчитывается не менее
четырех десятков. Очевидно, по мере уточнения чтении а на кои количество графем
€ одинаковым чтением будет уменьшаться. На самом деле, чроапычайно неэкономно
шметь в письменности, например, четыре фонограммы с чтением мш, столько же — © чте-
нием са, три — с чтением ху^ две — с чтением хуп, две — с чтением гу и т. д.
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ствует, например, маньчжурскому тура с той же семантикой. Логично
допустить, что графема (23) читается ту, а графема (24) — ра (в китайской
транскрипции — ла). Число омофонов при атом увеличивается на две
единицы, поскольку графемы с таким чтением уже имеются. Однако вся
сложность заключается в фонетической интерпретации иного чжурчжэнь-
ского слова, в котором после графемы (23) следует знак сочень надежным
чтением ха: дод,уча»иея, что значение «худой, тощий» в чжурчжэньском
пер- щ При определенной звуковой близости маньчжурского
эквивалента [турга «тощий, худой», тургала- ~ турхала- «худеть») никак
не удается объяснись отсутствие в чжурчжэньском слове звука /?, так как
в других примерах с аналогичным фонетическим окружением этот звук
сохраняется я соответствующим образом фиксируется китайской транс-
крипцией. Противоречие устраняется очень просто: графема (23) пред-
ставляет собой сигнограмму тура '«столб, колонна», в то время как гра-

[-а (24) выступает в роли звукового подтверждения данной сигнограммы
и при этом, кстати, передает фоносегмент ура, а не слог ра 20

в Таким об-
разом, при захшсщ этого слова был, очевидно, использован один из прин-
ципов чжурчжэньской орфографии, т. е. тура-ура =я тура. Элементарная
подстановка позволяет проверить такое объяснение: чжурчжэньское слово,
означающее «удой, тощий», должно читаться тура-ха 2 l , что соответ-
ствует письм.-монг. turangxai «худой», turn- «худеть» и отвечает идее об
отсутствии синкопы в чжурчжэньском языке в тех случаях, когда она
представлена в маньчжурском, в частности, в слове турга «худой, тощий».

Аналогичным образом определяется чтение полифона (25), которому
в китайской транскрипции дается два звучания: а и ха. Первое отмечается
в слове, означающем «дождь» (кит, транскр. а-ха% ср, маньчж. ага тж.),

рое — в слове, транскрибируемом ши-ла-ха-ти «древний, старинный».
Пойдем но уже известному нам пути: графема (25), по всей вероятности,
является сигиограммой (ага «дождь»), второй слог в ее звучании подтверж-
дается фонограммой, в результате получается ага-га =•= ага; десемантизация
сигнограммы позволяет ей уже в качестве но сути дела фонограммы влиться
в графемцую цепочку, читаемую ширагати и (шира-ага-ти). Следует ска-
зать, что среди транскрипционных полифонов такой случай единичен,
хотя и весьма показателен как образец применения на практике «орфо-
графического ключа».

Рассмотрим использование другого правила чжурчжэньской орфо-
графии для уточнения чтения графемы (26), которая на уровне китайской
транскрипция («ига) выступает омофоном семи письменных знаков. Если
обратить внимание на употребление этой графемы в трех разных словах,
то можно заметить, что непосредственно за ней следуют фонограммы,
звучание которых начинается ел: чжа-лу-ха «полный, наполнил», чжа-ла-
ань «поколение», чжа-ли-цаи «полагать, считать; принимать за, в качестве».
Очевидно, графема (26) предполагает наличие звука л после чжа, а это
равносильно тому, что она читается чжал (Ьал). Возможные сомнения
устраняются альтернативным написанием чжурчжэньского слова, транс-
крибируемого по-китайски чжа-Ап-анъ и означающего «поколение». Аль-
тернативное написание примечательно тем, что в нем отсутствует средин»
ная графема, имеющая звучание да, т. е, после графемы (26) находится фоно-
грамма с 4tenweM аи. Отсутствие срединной графемы порождает дилемму:

ш Чтошне ура у урлфемы (24) обес» тш тем, чт© оеа (за одиим исключением)
следует ио&ше знаков мотормс шрецам фоносешеиты, ©кая'живающнеея гаасммм у,

и Е̂ азумеетгбй, а̂вгиограмма (Щ шрт этом дееемаитшшруетея.
п В том слове--та выступает не ж меходнош над®жа, ср, мам^ш, -чи,
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либо альтернативное написание читалось %а-ан (т. е, л-ап
(т. в. %пАйн). Первый вариант в плане звуковых переходов (ъалан ̂ > g*m)
абсолютно неприемлем, остается второй, и это означает, что граф*'
действительно читается %ал2S. Таким образом, одним омофоном стано-
вится меньше, и в то же время увеличивается количество случаев при-
менения орфографического приема неполного наложения фоносегмеитов:
$ал-лу-ха = %алуха, %а*1~ла~аи = задам, %ал~ли-т === &одь

Для определения истинного чтения чжурчжэньских графем (фоно-
грамм) во многих случаях требуется моделирование теоретически допус-
тимых вариантоа звучания графемы с доследующей их ир< ча кон-
кретном материале самой письменности с целью выявления оптимального.

Возможное чтение графемы конструируется на основе китайской
транскрипции чжурчж:шьского слова (с ориентацией на чтение транскрип-
ционных иероглифов в XVI в.). соответствий ему в других языках (пре
всего в маньчжурском), а также с учетом одного из правил чжурчжэиь-
ской орфографии, заключающегося в частичном, дублировании фоно-
мента.

Что касается китайской транскрипции, то задача сводится к устранению
фонетических деформаций, неизбежных при передаче иноязычных слов
с помощью китайских силлабоморфем. Специфика звукового строя ки-
тайского языка накладывала свой отпечаток на большую часть чжурчжэнъ-
ских слов, транскрибированных иероглифами ь «Хуа~и и-юй». Зная эту
специфику, можно предполагать, чтб скрывается за китайской транс-
крипцией. При этом иногда получается несколько возможных вариантов,
поскольку общее количество китайских с весьма ограничено и явно
меньше числа чжурчжэньских. II частности, китайским слогом ха пере-
давались чжурчж;нп»е*сие га, ка, №, кит. йнь чжурчж. an, yau, ам, кит.
э — чжурчж. э, эл, \\) и г. д. Именно здесь кроется одна из причин появ-
ления транскрипционных омофоном, воследоват уменьшение числа
которых является важнейшей задачей дешифровки чжурчжэньской пись-
менности.

Итак^ конструиропакио вероятного звучания чжурчжэньских графем
осуществляется исходя на возможностей китайской транскрипции пере»
давать иноязычные знуки и их сочетания. Например, очевидно, что сред-
ствами китайского языка, как правило, не передается чжурчжэньсюш
звук у (т. е. уа, уап, фау л транскрипции отражаются соответственно а% anf

фп% слоги ня\ иэ можно выразить только посредством кит, нел чжурчж*
слоги фай, фи — не иначе как при помощи ''.лога фэй и т. д. Но сути л
это самые настоящие зпуконые соответствия, однако они связывают не
два языка, а чжурчжэньскнй XVI в., с одной стороны, и его транскрип-
цию при помощи китайских г.иллабоморфом, с другой.

Некоторое удревнение чтения китайских транскрипционных иерогли-
фов на основе упомянутых мате риалов XVI в. «Даоцида яиъцае» и «Пу-
туиши яньцзе» позволяет с больтой ТОЧНОСТЬЮ И надежностью модели-
ровать чжурчжэиьекпе формы, которые в результате проверки нередко
находят полное подтверждение.

Иным источником моделирования гипотетического звучания чжур-
чжэньских графем являются соог я чжурчжэиьским фирмам прежде
всего в близкородственном маньчжурском языке. Нненппги п внутренняя
реконструкция маньчжурских соответствий л нет ы чл инать

33 Именно такое чтение» предложенное Ц.шнь I уаниииом, даете.
Цяцуна [8, с. 164},



формы, достаточно близкие по своему звучанию не только к XVI, но и к
XII в. При этом, разумеется, трудно, а то и невозможно более или менее
точно очертить хронологические рамки реконструируемых маньчжурских
форм.

При конструировании возможных чтений чжурчжэньских фонограмм
важно, наконец, учитывать орфографический прием неполного наложе-
ния фоносегментов. Этот прием дает возможность предполагать наличие
конечных согласных в некоторых открытых, согласно китайской транс-
крипции, слогах. Необходимо подчеркнуть, что правила чжурчжэньской
орфографии играют существенную роль в установлении подлинного чте-
ния чжурчжэньских графем и слов.

Проверка фонетического чтения 2 4 чжурчжэньских письменных зна-
ков возможна в том случае, когда какая-либо графема употребляется
в разных словах, имеющих соответствия в других языках. Проверка осу-
ществляется путем подстановки, цель которой — доказать при помощи
звуковых соответствий с другими языками возможность или невозмож-
ность одинакового чтения графемы в разных словах.

Проверке предположительного чтения письменного знака путем под-
становки этого чтения в разные слова Ю. В. Кнорозов придает перво-
степенное значение, считая перекрестные чтения «основным критерием
правильности дешифровки» [24, с. 45]. Ю. В. Кнорозов пишет: Шравиль-
ность фонетического чтения силлабического знака (как и условного чте-
ния морфемного знака) должна быть подтверждена перекрестными чте-
ниями, т. е. знак должен читаться одинаково в разных словах» [24, с. 2371»

Приведу конкретные примеры перекрестного чтения чжурчжэньских
графем.

Данные родственных языков подсказывают, что в двух чжурчжэнь-
ских словах, означающих «овощи» и «Корея, корейский», знак (27) мог
читаться Сол, т. е. соответственно солчри, сол-гор 2 5 (маньчж. соги, нан.
солги, ульч. солъй, удэг. согунв, ороч, соггиха «овощи; съедобные растения»;
маньчж. солдо, письм.-монг. solyu, solungyus «кореец» [25, II, с. 103?

107]), Но это еще не доказательство. Будем исходить из очевидной истины:
утверждение «так может быть» безусловно слабее вывода «так не может
быть». Единственный допустимый альтернативный вариант чтения знака
(27) совпадает с китайской транскрипцией звучания этого знака (со).
Дальше идет такая цепочка умозаключений: 1) предположим, что знак
(27) читался со; 2) в таком случае он должен быть омофоном знака (28);
3) если так, то почему знак (27) встречается исключительно в тех словах*
в которых, судя по соответствиям в других языках, мог быть звук л в
конце слога (сол), а знак (28) употребляется только тогда, когда межъязы-
ковые соответствия не дают никаких оснований предполагать наличие
л в конце слога? В самом этом вопросе уже заключен ответ: знак (27)
не мог читаться со, следовательно, его чтение — сол. Аналогичным обра-
зом доказывается чтение эл у графемы |16), встречающейся в таких чжур-
чжэньских словах, как эл-чи «посол» эл~хэ «мир, спокойствие», эл-хэ-ги
«медленный» (в «Хуа-и и-юй» это слово ошибочно переведено антонимом),,
дэр-эл «стол; поверхность, плоскость, сторона, лицо, наружность» 2 6 (сре

24 Термин «фонетическое чтение» заимствован у Ю. В. Кнорозова [24, с. 236].
S3 Чтение гор подтверждается тем, что соответствующая графема используется так-

же s слове гор-о «далекий, далеко»; чтение ци обосновывается альтернативным написа-
нием: (см. ниже).

*А'Подобно тому, как при транскрибировании иероглифами звучание чжурчжэнь-
еких слов прошло через «фильтр» китайской фонетики, значения чжурчжэньских слов
мы воспринимаем только сквозь призму китайской семантики»
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нан. дэрэу ~ дэрэл «лицо, щеки»), а также чтение $ПЛ у графемы
(см. выше)»

Что касается последней графемы, то иранильшн ть ее чтения может
быть дополнительно обоснована приведенным выше аргументом: если бы
графема (26) читалась %а (а не %ПА), то чжурчжэньское слово со значе-
нием «поколение» буквально ш» вписывалось бы ни и какие рамки допус-
тимых звуковых переходов (%а-ан вместо совершенно естественного и,
кстати, передаваемого альтернативной записью чтении ^ал-ла-ан =
Ъплан). Это уже в полном смысле доказательство от противного, демонст-
рирующее аномальность одного варианта чтении с точки зрения звуко-
вых законов и тем самым подтверждающее истинность иного варианта.

Другой пример такого рода. И звучании сигнограммы, означающей
«сезон, время года», можно предполагать как звук л (китайская транск-
рипция э-./ш«ъ), так и звук р (маньчжурский эквивалент эрин). Если
привлечь запись чжурчжаньского слова, в котором данная сигнограмма
в результате десемантиаации выступает уже в камгетш» фонограммы, то
наш выбор вне всяких сомнений о< ппммппгн на мерном варианте (%о~
элин- == %олин- «отплачивать, нолдапмп» ДОЛЖИО0&), поскольку в монголь-
ском языке этому слову корреспондирует воли «ВЫкуи&ТЫК Ход рассужде-
ний при этом таков: если бы было орин и, соответственно, %о-эрин
%орин~, то при заимствовании из монгольского и чжурчжэньский (а это
несомненно, такое заимствование) должен Гил иметь место звуковой переход
ли ^> ри, который, по крайней мере для .них языков, совершенно исклю-
чен.

Еще одним примером аналогичного докалитольстпа является уточнение
чтения чжурчжэнъекого знака (20), который но китайски траискрцби-

• руется ту. Учитывая, что чжурчж, слову пи/ ти «выходить» (в одном
из памятников — «подниматься»)соответствует не только маньчж. тучи-
(<^*туМи-) «выходить», но и эвенк.t ив] \оп., ороч., удн\ тукти-
«подниматься», допускаем, что графема (29) читалась тук, а не ту. На
это указывает, кстати, и то, что дин звучания ту имоотся особая графема.
Однако ошибочность чтении tnyn становится очевидной, «тли обратить
внимание на один из двух вариантой латки чжурчжэньского слова с ос-
новой тули- «снаружи, наружу». И этом варианте первый слог данного
слова передается графемой (29). Таким образом, осли бы графема (29)
читалась тук, то указанная основа имглл бы звучание тукли , недопус-
тимое как по сочетанию согласных КАУ так и из за цевозмоншостй найти
какое-либо приемлемое историческое объяснение Такой форме. Вывод
очевиден: графема (29) читалась ту, первоначально это была, вероятно,
сигнограмма, которая в результате переразложения чтения графем вполне
могла перейти в разряд фонограмм (т. е. туты ти ту-тц).

Нетрудно заметить, что приведенные примеры слизаны с выявлением
отсутствующего в китайской транскрипции звука, замыкающего слог.
Кроме указанных сол\ эл, ъал, аналогичным образом уточняется, напри-
мер, чтение слогов гэр, дэр, гор, тар, фау, хап% илп. Несвойственные
финалям китайских слогов шумные согласные, естественно, никак не
отражались при передаче чжурчжэньских слон, по было Г>ы неправильно
думать, что китайская транскрипция неспособна учитывать плавные
в конце слога (например, э-лу-тэ = дрдэ). Тем не м<чцм> во многих слу-

2 7 Дополнительным подтверждением правильности таких, например, чтений, как
гэр, ЭАЧ может служить наличие графемных гнезд (14) ~ (15) и (1(>) — (17), в которыж
графическое подобие отвечает фонетическому, т. е. в первом гнезде гор ^ хэр, во вто-
ром — эл <^ эр.
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чаях они не фиксируются. Среди возможных причин следует н а з в а в
фонетические расхождения чжурчжоньского языка XII в. с его более
поздним состоянием XVI в. (имеется в виду характерная и для маньчжур-
ского элиминация плавных в исходе слова или в конце слога), а также то,
что составителям «Хуа-и и-юй» уже не был известен применявшийся чжур-
чжэнями в XII—XIII вв. орфографический прием частичного дублирова-
ния фоносегмента. Похоже на то, что нередко транскрибирование чжур-
чжэньских слов осуществлялось как бы вслепую. Так, например, назван-
ные причины привели к тому, что вместо ожидаемой транскрипции э-ли-чи,
которая отражала бы элчи «посол», мы находим э-чи. Стремясь, очевидно,
к единообразному чтению чжурчжэньских фонограмм, составители «Хуа-и
и-юй» сочли правильным для графемы (16) чтение э (а не эл). Основанием
послужило, вероятно, то, что в одном из слов с этой графемой конечный
л к XVI в. уже отсутствовал (дэрэ вм. дэрэл «стол; поверхность, плоскость,
сторона, лицо, наружность»); кроме того, транскрипция типа э-лэ, в прин-
ципе верно передававшая звучание, никак не учитывала орфографию,
в соответствии с которой эл-лэ — элэ. Заслуживает внимания то, что при
передаче звучания сигнограмм плавные в интервокальной позиции, как
правило, «не выпадают».

Возвращаясь к проверке чтения чжурчжэньских графем, отмечу, что
допустима такая ситуация, в которой из двух вариантов невозможно
выбрать единственно верный, так как оба они в равной степени вероятны.
Например, по-китайски звучание графемы транскрибируется ши, но
в XII в. эта графема вполне могла читаться си (ши <^ си). При подстановке
в разные слова ни тот, ни другой вариант не удается отклонить, позтому
проверка чтения в данном случае неосуществима. Правильный выбор
возможен только тогда, когда соответствующая графема используется
для записи фонетически еще не освоенных ч:курчжэньским языком «све-
жих» лексических заимствований из китайского, в частности, таких, как
даоши «даоский монах», шилан «заместитель (?) министра». Поскольку
та же графема употребляется для записи чжурчжэньского слова со зна-
чением «глаз», можно утверждать, что слово ото читалось /агам, а не
jacu (ср. маньчж. jaca «глаз»). Кстати, именно китаизмы (в том числе име-
на собственные) позволяют, не прибегая к проверке перекрестными чте-
ниями, установить точное звучание нескольких десятков чжурчжэньских
фонограмм. Следует отметить, что этими фонограммами передаются, как
правило, открытые слоги, например: ла, фу, ма, ти, у, бай, чу, му, ва
и т. д.

Говоря об установлении подлинного чтения чжурчжэньских графем,
нельзя не упомянуть об альтернативном написании слов или, реже, мор-
фем. Альтернативное написание основано обычно на полной или частичной
омофонии графем. Например, личное имя Хусургай передается тремя гра-
фемами, при этом вторая (с чтением сур) в одном из памятников заменена
омофоном (т. в. графемой с таким же чтением). Примером альтернатив-
ного написания с частичной Омофонией графем может служить запись
слова со значением «приказ, указ»: к несколько варьирующейся в разных
источниках графеме (30) добавляются частично совпадающие по звуча-
нию, но совершенно отличающиеся по начертанию графемы (31) и (32);
в первом случае слово читается ъ®Р~Ча, во втором — %ар-уан. Как видим»
альтернативное написание предоставляет возможность уточнения чтения
графемы через уже известное чтение другой графемы — ее омофона.
Фактически это тоже проверка чтения графемы, но принципиально иным
образом: для проверки уже знакомым нам способом требуется минимум



два разных слова с данной графемой, при альтернативном написании все
наоборот: слово одно, но графемы разные.

Альтернативное написали»-, в частности, дает возможность уточнить
чтение графемы (33), которая передает словообразовательный суффикс
в словах, означающих жир, кость, кронь, овощи, пепел, снег, иней,
туман, облако, В китайской транскрипции звучание этой графемы пред-
ставлено в виде цзи, чему в XVI в. соответствовал слог ей. Однако истин-
ным чтением, отвечающим произношению XII в., было ци, па что указы-
вает альтернативное написание с использованием двух фонограмм, заме-
няющих графему (33) (ан •+• ей -= аци). Речь идет о реконструирован-
ном чжурчжэньеком слопс гираци 2 8 «кость» с легко вычленимым суф.
-ци (ср. маньчж. гирацги «кость»), оформляющим также чжурчжэньские
солци (со-цзи) «овощи», имэци (и-мэп-цаи) «жир, масло», сэци (сэ-цзи)
«кровь» и т. д.

Иногда альтернативное написание позволяет внести ясность в чтение
сигнограмм (это становится возможным при передаче их звучания с по-
мощью фонограмм). Кроме того, чтение сигнограммы может быть уточ-
нено, если данной сигнограммой передаются омонимы (т. е. при условии
ее десемантизации). Например, одним и тем же знаком выражаются гла-
гольная основа со значенном «верить» (китайская транскрипция xa-da)
и слово, означающее «единичный, отдельный»; если привлечь формы род-
ственных языков, такие, как маньчж. акда- «верить», нан., ульч.,негид.
агда- тж., маньчж. гакда — гакта, гадэ (сибинск. диалект) «один (из пар-
ных предметов)», овенк., иегид., ороч., удпг. гагда тж. [25, I, с. 135], то
китайская транскрипция ха-да дает основание реконструировать чжур-
чжэньскую форму либо в виде гагда-, либо в виде гада-. Таким образом,
«разрешающая способность» используемого метода весьма ограниченна,
и единственное, что удается установить — ото наличие з чжурчжэньском
начального г-. Два слова со значением «единичный, отдельный» такой
вывод совершенно естествен, и то время как для слова, означающего «ве-
рить», начальный г- является несколько неожиданным, однако вполне
объяснимым [ср. маньжч. вури- «пореоажать, переселяться, перекочевы-
вать» и эвенк, урпн- «останавливаться (при перекочевке)»; монгор. гага,
дунеян. гага «старший брат» и дагур. ага, письм.-монг. aqa тж. " ; письм.-
монг. giire- «вить» и др. тюрк. (>г- «вязать, плести»].

В целом же чтение чжурчжэньских гишограмм не поддается провер-
ке и имеет условный характер. Как отмечает Ю. В. Кнорозов, «...чтение
знаков является условным, поскольку оно не доказано и не опровергнуто»
[24, с. 233]. Условное чтение чжурчжэньских сигнограмм возможно
при наличии китайской транскрипции и соответствий в других языках.
На основе этих данных реконструируется чтение XVI в., но необходимо
иметь в виду, что такое чтение всегда будет более или менее вероятным,
так как его нельзя проверить по объективным причинам. Если же мы рас-
полагаем только китайской транскрипцией, то без сравнения с иноязыч-
ными формами реконструкция звучания сигнограмм становится и повсе
ненадежной, поскольку все в принципе допустимые варианты имеют
одинаковое право на существование.

Разумеется, совершенно неприемлемо то, что часть чжурчжзньских
слов или их основ читается в соответствии с нормами XVI в., в то время

г в Из-за вполне объяснимой ошибки п китайской транскрипции вместо цзи-лань-
цпи (XVI в. ги-ланъ-ги) дается цзи-бо-цаи [2, с. 125].

8 9 Четыре приведенных здесь монгольских слова и.шты иа работы Б. X. Тодае-
вой [26J.
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как для другой части слов или их грамматических показателей имеется
звучание XII в. Конечно, не стоит преувеличивать расхождения этих
двух уровней развития языка, но недопустимо и эклектическое их объеди-
нение под общим наименованием «чжурчжэньский язык».

Исправить положение способно только максимально возможное рас-
ширение круга графем с проверенным чтением XII в. Чем больше таких
графем, тем лучше мы будем знать особенности чжурчжэньской фонетики
XII в., а также звуковые соответствия между чжурчжэньским этой эпохи
и родственными ему или контактировавшими с ним языками. Используя
эти зпания применительно к реконструированным формам XVI в,, мы
можем с определенной Степенью вероятности восстанавливать чтение сиг-
нограмм в XII в., т. е. в то время, когда была создана чжуржэньская
письменность.

Указатель шуршэньских грасрем

К % 22

IS - f 23 ^ 30

f t

* f ) 2 i
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ПУПЫНИН Ю. А.

БЕЗЛИЧНЫЙ ПРЕДИКАТ И СУВЪЕКТНООБЪЕКТНЫЕ
ОТНОШЕНИЯ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Изучение безличных конструкций (ВК) в русистике позволило к на-
стоящему времени систематизировать обширный материал их употребле
ния, выявить основные типы и разновидности ВК в русском языке (см-
(1—4]). В то же время остается недостаточно разработанным вопрос о се"
мантаческой специфике БК, об их назначении и об их отличии от других
синтаксических конструкций в передаче денотативно-понятийного содер-
жания. Одним из возможных путей рассмотрения этого вопроса является
анализ особенностей субъектно-объектных (или, тире, субъектно-преди-
катно-объектных) отношений, реализующихся в БК *.

Речь идет прежде всего о выявлении и исследовании особого, мало-
изученного аспекта субъектной семантики, опирающегося в своем выра-
жении на сам предикат безличной конструкции. В русском языке хорошо
известны случаи, когда при отсутствии формально выраженного субъекта
предикат становится средством реализации не только собственно преди-
катного, «признакового», но и субъектного содержания, например, неоп-
ределенпо-личиые конструкции: Тут снова стучатся в дверь (Е. Попов),
или обобщенно-личные конструкции: Тише едешь — дальше будешь (по-
словица). К конструкциям с «синкретичной» реализацией субъектной се-
мантики могут быть отнесены и БК. Подобная точка зрения уже выска-
зывалась по отношению к БК Т. В. Алисовой [5]. О возможности «се-
мантической инкорпорации» в содержание безличного предиката его субъ-
ектного аргумента пишет Л. А. Вирюлин [6]. Однако вопрос о том, какой
именно аспект субъектной семантики выражается в безличном предикате,
каковы его границы, остается неясным и требует анализа.

Реализация субъектного содержания в БК часто связывается с имен-
ным компонентом в форме дательного падежа (дат. п.) [7, 8]. Такая точка
зрения имеет определенные основания. Многие БК с формой дат. п. лица
обнаруживают смысловую близость с двусоставными конструкциями,
например: Мне с самого утра грустно (А. К. Толстой),— ср.: Ася весь
вечер была грустна... (Г. Шергова). Можно добавить также, что субъект-
ный семантический элемент поддерживается в подобных ВК средствами
актуального членения 2. Однако в целом реализация субъектного содер-
жания в ВК имеет более сложный характер и не исчерпывается указа-
нием на лицо в дат. п. Сама форма дат. п. не является специализирован-
ным средством передачи субъектной семантики; она может реализовать

1 Автор пользуется случаем, чтобы поблагодарить сотрудников Отдела теории
грамматики и типологических исследований Института языкознания АН СССР (Санкт-
Петербург) Л. А. Бирюлнна, А. В. Вондарко, М. Д. Воейкову, В. С. Храковского,
прочитавших рукопись статьи и высказавших ряд ценных советов и замечаний.

8 Укажем, что в случаях Грустно мне, Знобило его порядок слов воспринимается
как обратный.



также и объектный семантический элемент, как, например, в случае Ему
стало страшно — ср.: Ему стал страшен :>тот человек. Сопоставление
данных конструкций позполяет обнаружить аспект направленности при-
знака, обозначенного предикатом, на объект-лицо. Различие при этом
состоит в следующем: и двусоставной конструкции указывается, что при-
знак имеет вполне определенный источник вне объекта, между тем как
в БК источник признака но является фиксированным («централизован-
ным»), поскольку обозначение источника не пходит в задачи говорящего.
Акцент в БК перемещается на охваченность лица данным признаком,
однако преобразование в двусоставную конструкцию ш» образцу Ему
весело — Он весел в таких случаях не приводит к смысловой близости, ср.:
Ему страшно — Он страшен '.

«Децентрализация» субъектного содержания и ПК ведет к его много-
плановости, к отсутствию единого «точечного» носителя признака, с ко-
торым можно было бы соотнести содержание безличного предиката. Та-
кая особенность БК связана с принципиальным отсутствием типовой син-
таксической позиции для выражения субъектной семантики позиции
подлежащего. Вместо автономной реализации субъектного содержания
в БК происходит его «рассеивание» в различных компонентах конструк-
ции (о возможности нескольких равЛИЧНЫХ источников «субъектной ин-
формации» в предложении см., например ИМ). Один из важных аспектов
субъектного содержания синкретично реализуется и самом безличномг
предикате. Наиболее адекватной характеристикой данного аспекта «де-
централизованного» субъектного содержании является понятие «среды
проявления признака». Понятии среды ужо используется в лингвисти-
ческих исследованиях, в частности и плане сопоставления системы и окру»
жающей ее среды [10). U нашей статье панк» за осиоиу иное, более узкое
понимание среды как пространства вместо с его внутренним содержи-
мым — веществом, телами и г. д. (ср. сходное толкование одного из зна-
чений слова среда л [111). При таком понимании пространство выступает
как существенный и обусловливающий компонент среды, однако в содер-
жании БК среда но сводится только к пространству, Точнее будет сказать,
что среда — это пространство, организованное данным признаком, т. е.
качественно определенное, «непустое» пространству. Именно в :>том смыс-
ле представляется возможным говорить о среде проявления признака
как о его денотативно-понятийном носителе, Таким образом, существен-
ными оказываются по только геометрические параметры среды, но и ее
физические и иные параметры. Геометрические параметры среды могут
оставаться постоянными, например: К чулйМ темно - • Н чулане светло,
однако при изменении признаки данная среда становится иной средой,
с иными качествами. Для сравниваемых примеров носителем признака
является не просто внутреннее пространство чулана, а неосвещенное про-
странство в первом примере и освещенное по втором, причем первое нельзя
наблюдать при включенном электричестве, а второе -- при выключенном.

В тех случаях, когда БК состоит ив одного безличного предиката, ее
содержание передает не просто «чистый» процесс или «чистое» состояние,
абстрагированные от условий своей реализации, но процесс или состоя-
ние в среде их проявления, например: - Холодно]. Среда проявления
признака может быть уточнена с помощью локализатора, ср.: В доме

3 Возможно, одна из причин отсутствия смыелсшой близости в процессе подоб-
ных преобразований связана с оценочной семантикой. Ср. «дискомфортные*, отрица-
тельно оцениваемые состояния неприятно, мерзко, отвратительно: ~ Милому Лу-
жину было неприятно (В. Набоков) — Милый Лужин был неприятен.
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холодно, и/или с помощью указания на лицо, испытывающее состояние,
ср.: Ему холодно; Ему в доме холодно, но в любом случае среда проявле-
ния признака должна рассматриваться как нечто имманентное представ-
ленному в БК процессу или состоянию и существенное для него, посколь-
ку не имеющий субстанциального носителя признак должен как-то ( = в
чем-то) проявляться.

На связь содержания БК со средой (в принятом выше понимании)
указывали многие исследователи. Наличие в содержании большинства
односоставных предложений реализованного или ситуативно восполняе-
мого пространственного компонента отмечается в работе С. Н. Цейтлин
[12]. Конструктивным элементом семантической структуры безличных
предложений считает компонент с пространственным значением М. Гиро-
Вебер [13]. На «нулевой» способ представления семантики среды в ряде
безличных конструкций указывал И. А. Мельчук [14].

На наш взгляд, отмечаемая связь признака, выраженного безличным
предикатом, со средой проявления данного признака имеет принципиаль-
ный характер. Именно среду следует считать носителем признака, обозна-
ченного безличным предикатом. Иначе говоря, среда проявления призна-
ка выступает как доминанта (основа) субъектной семантики в содержании
безличных конструкций.

; В трактовке среды как носителя признака скрыта определенная пара-
доксальность, основанная на целом ряде противоречий. Субъект, как
правило, субстанциален (предметен). Между тем субстанция (предмет)
и среда обладают достаточно резким противопоставлением. Можно выде-
лить, в частности, следующие линии противопоставления субстанции и
среды: субстанция дискретна — среда недискретна; субстанция носит
«точечный» характер — среда рассеяна в пространстве; субстанция мо-
жет допускать прямое (непосредственное) восприятие — среда лишь кос-
венно перцептивна благодаря процессу или состоянию, которые в ней
происходят; субстанция отграничена от среды — среда включает в себя
субстанцию. Следуя Ст. Андерсону [15], среду можно отнести к референ-
циально слаборазличимым субъектам, «в меньшей степени различимым»,
чем субстанциальный субъект.

В то же время противопоставление субстанции и среды не является
абсолютным. Существует целый ряд когнитивных предпосылок к тому,
чтобы рассмотреть и сопоставить среду и субстанцию в одной плоскости.
Некоторые из предпосылок такого анализа заложены уже в особенностях
языковой семантики. Само обозначение среды с помощью существитель-
ного ведет к возможности ее субстанциального осмысления, ср.: туман,
темнота, жара, наконец, само существительное среда, создающее воз-
можность для мышления среды как некоей особой субстанции, облада-
ющей комплексом свойств4. С другой стороны, употребление существитель-
ного в форме предложного надежа (в городе, в шкафу и т. д.) дает возмож-
ность выявить в содержании субстанции аспект среды.

Другие предпосылки для сопоставительного анализа субстанции и
среды заложены в денотативно-понятийном аспекте их содержания. С точ-
ки зрения научных физических представлений различие субстанции и
среды также является относительным. Как правило, на определенном
уровне физического анализа то, что считается средой, обнаруживает суб-
станциальную структуру. Наиболее простым примером является наличие

* Напомним, что А. А. Потебня определял субстанцию именно как «связку свойств»
116, с. 503-504].
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множественной атомарной (молекулярной) структуры у любой газообраз-
ной или жидкой среды.

Таким образом, считая среду носителем признака в БК, мы вправе
рассматривать ее как периферию предметности, как то, что отличается
от субстанции, но частично обладает субстанциальными свойствами.
Такому рассмотрению будет способствовать выявление различных семан-
тических особенностей среды, представление среды как «связки» свойств.

1. Общая характеристика носителя признака в БК. С нашей точки
зрения, в характеристике среды как носителя признака в БК возможно
выделить, по крайней мере, четыре свойства. Среда — это носитель
признака: I — недискретный, нерасчлененный с процессом или состоя-
нием; II — рассеянный, «размытый» в пространстве; III — обладающий
лишь косвенной перцептивностью, т. е. воспринимающийся не непосредст-
венно, а именно благодаря проявляющемуся процессу или состоянию;
IV — проницаемый, диффузный, способный включать в себя (интегриро-
вать) субстанции как свои собственные элементы. Рассмотрим эти свойства
с необходимыми комментариями.

I. Недискретность, нерасчлененность с процессом или состоянием.
Это свойство занимает центральное место во всем комплексе. Оно связано»
с трактовкой денотативно-понятийного содержания БК как пространст-
венно-временного единства. Темпоральные аспекты указанного единства
соотносятся с признаковым (акциональпым или статальным) содержанием
предиката, а пространственные аспекты — с недискретным носителем
признака, средой. Конкретные типы среды, «слитой» со своим признаком,,
раскрываются в зависимости от конкретного содержания предиката, лек-
сическая семантика которого выражает качественную определенность-
среды, обусловливает ее возможные элементы и потенциальную сферу
распространения.

а) Конкретно-физический тип среды. Речь идет о БК с предикатами,
обозначающими физические процессы и состояния, например: Прежде
всего он (кабинет.— П. 10.) весь полыхал светом: горело под лепным потол-
ком, горело на столе, горело па степе, в стеклах шкафов (М. Булгаков);
Было тихо и совершенно безветренно (К). Домбровский). Представляемые
в БК процессы и состояния проявляются в реальном пространстве окру-
жающего мира, которое наполнено естественным содержимым (воздухом,
снегом и т. д.), например: Повеяло зимней свежестью, понесло снегом и
ветром... (И. Бунин). С данным типом среды связаны возможные рас-
пространители содержания безличного предиката, в частности простран-
ственные параметры-локалилаторы: Л в печке глухо гудело... (И. Бунин).
Кроме того, следует отметить возможность выражения элементов среды,
существенных для проявления признака, например: Всю ночь выло, кача-
ло со скрежетом фонари, брякало наружной щеколдой... (Г. Владимов).

б) Физиологический тип среды. Данный тип представлен БК с пре-
дикатами, обозначающими физиологические процессы и состояния. На-
пример: Он почувствовал томление и страх, от которого захолодело в брю-
хе, и забежал посмотреть в лицо хозяина (Г. Владимов); Он взволновался,
ему стало жарко, и круг шляпы давил виски (В. Набоков). Представляемые
в БК признаки проявляются в теле человека (или другого живого сущест-
ва). В принципе и здесь можно обнаружить реально-пространственный
аспект проявления признака, поскольку указание на конкретное живое
существо, испытывающее состояние, может расцениваться одновременно
и как пространственная локализация признака [17]. Однако в данном
случае более существенной является специфика самого тела как качест-
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венно особого «живого» пространства — целого самостоятельного мира,
в различных частях которого могут происходить процессы и протекать
состояния. О возможности именно такой трактовки свидетельствует, в част-
ности, различие при использовании локализатора здесь в БК типа Здесь
больно; Здесь щиплет и в БК, представляющих конкретно-физическую
среду, например: Здесь тихо; Здесь дует. В этих случаях пространствен-
ная локализация происходит в принципиально различпых системах коор-
динат.

в) Ментально-эмоциональный тип среды. Данный тип представлен Б К
с предикатами, обозначающими ментальные и эмоциональные процессы
и состояния. Например: У меня шевельнулось маленькое подозрение, но
мне его стыдно (Т. Сухотина-Толстая); Пока Хшлькин не говорил мне
ни слова, я был уверен, что он влюблен; а сказал Хвилькин, и мне стало
це вериться (Я. Полонский); Мимо все проходили люди, и Лужину посте-
пенно становилось страшно (В, Набоков). В содержании среды проявле-
ния таких признаков преобладает уже не конкретно-физический, а субъ-
ективно-психологический смысл. Представляемые в таких ВК признаки
проявляются во «внутреннем мире» человека как особом (в значительной
мере условном) пространстве ощущений, мыслей и т. д. (о сближении и
пересечении сферы эмоций и «ментальной сферы» как различных аспектов
внутренней жизни человека см. в работе Е. М. Вольф [18]).

Список разновидностей БК, представляющих различные типы «условно-
пространственной» среды, можно продолжить. Характеризуя среду как
условное пространство, нужно отметить, что отражательный аспект в со-
держании недискретного носителя признака в таких случаях ослабевает,
а интерпретационный аспект усиливается (о разграничении отражатель-
ного и интерпретационного аспектов языковой семантики см. [19)). Однако
следует помнить, что абсолютно «чистой» языковой интерпретации, т. е.
полностью отличающейся от денотативно-понятийной структуры переда-
ваемого содержания, по-видимому, не бывает [20]. Потенциальная смыс-
ловая многоструктурность реальных событий приводит к тому, что любая
закрепленная в языковых средствах семантическая интерпретация отве-
чает определенному «видению» реального события. Интерпретационный
аспект в языковой семантике может преобладать, однако за ним всегда
«просвечивает» денотативно-понятийная структура, взятая под определен-
ным углом зрения. Например, конструкции типа:— За деньги все можно
купить,— кричала. Верочка (А. Ремизов) передают возможность, прояв-
ляющуюся в некоторой условной сфере объективного существования дан-
ной возможности 5. Отметим также, что для некоторых БК, в частности
для БК, включенных в сложное предложение, условно-пространственная
сфера проявления признака может получать дополнительную характе-
ристику в контексте. Так, условная «среда» может раскрываться в кон-
тексте как реальная ситуация (событие, положение дел), которая высту-
пает, с точки зрения воспринимающего ее лица, как носитель определен-
ного свойства, например: Но странно — мое отчаяние начинает укреп-
лять меия\ (И. Бунин). Подобная конкретизация еще более ослабляет

6 Содержание J>K, включающих инфинитив, связано с особенностями, которые
здесь не рассматриваются. Укажем лишь, что в БК с инфинитивом представлен еще
одни аспект субъектио-объектных отношений, обусловленных самим инфинитивом и
не всегда совпадающих с субъекхно-объектными отношениями, опирающимися на
безличный предикат. Ср., например: Совестно тебе так говорить! — где форма дат. п.
выявляет в саоэм содержании объектный элемент по отношению к состоянию совестно
ш субъектный элемент по отношению к действию говорить.
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денотативно-понятийный аспект содержания среды. Однако при этом ос-
лабевает и специфика БК; появляется возможность включения в кон-
струкцию местоимения-подлежащего и сближения с двусоставными кон-
струкциями, например; Еще мне грустно то, что мама в Москве очень
беспокойна и нервна и осталась одна с малышами (Т. Сухотина-Толстая),

II. Рассеянность в пространстве. Это свойство основано па том, что
среда по самой своей природе противостоит «точечпости» и образует неко-
торый континуум. Ю. С. Степанов считает неопределенность пространст-
венно-временных границ «субъекта предложения» существенной чертой
безличности [21]. Выделяются следующие разповидносаи реализации дан-
ного свойства.

а) Неограниченная пространственная рассеянность. Например: Тепло.
Пахнет речным туманом, который успел оторваться от воды, и путается
теперь в вершинах прибрежных деревьев... Пахнет мятой-травой (В. Со-
лоухин). Строго говоря, в таких случаях пространственные ограничения
на сферу распространения признака существуют, однако эти ограничения,
обусловливаются лишь возможностями человеческого восприятия. Речь
идет о границах фиксации проявления признака, теряющихся во внеш-
ней перспективе по отношению к наблюдателю (реальному или потен-
циальному). В частности, в случае Пахнет мятой-травой речь идет о
проявлении признака во всем «обоняемом» пространстве.

б) Ограниченная пространственная рассеянность. Данная разновид-
ность встречается в БК значительно чаще, чем предыдущая. Имеются
в виду случаи, когда в самой ВК или и боли; широком контексте задан
локализатор, более или менее четко ограничивающий среду распростра-
нения признака. Например: Уходя генерал сказал:— Очень холодно в ба-
раке и сквозняк (В. Вересаев); Ч кладовой было темновато, пахло сухой
рогожей и соленой рыбой (10. Домбровский). Под пространственной рас-
сеяпностью в данном случае следует понимать непрерывность распределе-
ния признака внутри локаливатора, высокую вероятность проявления
процесса или состояния и любой точке очерченного локализатором про-
странственного объема. Среда рассеивается в ограниченной и конечной
внутренней перспективе локализатора, однако в силу недискретности
среды, ее потенциально бесконечной дробнмости внутренняя перспектива
«рассеянности» по отношению к возможному наблюдателю обладает дос-
таточной глубиной.

С нашей точки зрения, сам локализатор пе может быть отождествлен
••с носителем признака. Во-первых, в 1>К специально не выражается пол-
ный охват субстапщш-локалшштора проявляющимся процессом или сос-
тоянием, хотя это и вполне вероятно. Во-вторых, среда проявления при-
знака может выходить за пределы локализатора, ср.; Между тем в деви-
чьей становится уже совсем темно... (И. Вупин), где наступление темноты
з комнате констатируется на общем фоне сумерек. Таким образом, лока-
лизатор лишь указывает границы, и которых распространение признака
является актуальным. Локализатор дает, так сказать, количественную
характеристику среды, между тем как ее качественная характеристика
реализуется только в безличном предикате.

Особые замечания необходимы в этом отношении для ментально-эмо-
гциопального типа среды. БК, представляющие данный тип среды, могут
зключать условно-пространственные локализаторы, характеризующие
«наивную геометрию» [22] внутреннего мира, например: На душе у нее
(было беспокойно и жутко... (Тэффи). Наличие условного локализатора
пе дает возможности отнести такие БК к случаям ограниченной простран-
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